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THE AUTHOR'’'S PREFACE

| address myself, as a teacher, to teachers of the English language
and students of philology who might dedicate themselves to the mystery
of teaching after they graduate from the university, all those who should
have some basic awareness of the total linguistic process when two
languages meet. We need to know the most efficient ways of learning
and teaching other people’s languages.

This book does not dig deep, and it is far from being highly
scholarly. But it does contain the essentials, the irreducible minimum of
information about language and translation. It suggests intuitive
approach to the theoretical treatment of translation which undoubtedly is
based on the theoretical knowledge of the basic rules and structures of
both the source and the target languages. Translation and interpretation
are becoming a common activity, a part of human interaction in this ever
growing world. Human translation makes use of the context, situation
and background information.

The advantage of this book is that it is written in plain English, neither
very difficult nor simplified, and gives the users an opportunity to learn the
basic lexicological aspects of translation such as ways of translating proper
names, phraseological expressions, realia of social and everyday life of
nations (specific national words and phrases), international words, the
articles of the English languages, etc., as well as history of translation in
general and in Ukraine in particular. All these characteristics make
Translation Made Plain a useful manual for students and teachers of
language disciplines. | borrowed the title for this manual from Anthony
Burgess’s book Language Made Plain and do not consider it plagiarism. |
think this title gives the best understanding of what the book is about and
how difficult language problems of translation are explained in it.
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PART I. LANGUAGE AS A SYSTEM OF SIGNS

1.1. What is language?

A language is a system of communication used within a particular
social group. It is a device for social contacts. No society can exist without
communication. Thoughts, desires, appetites, orders — these have to be
conveyed from one brain to another. There is, indeed, hardly any limit to
the material devices we can use to express what is in our minds: we can
wave our hands, screw up our faces, shrug our shoulders, write on walls,
carve signs out of stone or wood, mould signs with clay or butter, etc.

Human speech is essentially a system of conventional signs.

Before written language appeared people exchanged information
with the help of sings, carved on wood and stone, which transmitted
thoughts of people, who lived a primitive life in separate communities.
These symbols do not remind us of letters but are just carvings of man
and animals which represent the scenes telling about hunting,
relationship, worship, death and fight. Then there appeared the so called
runes, the first ever written symbols, some of which distantly remind us
of letter symbols of today’s language.

Later there appeared the symbols intentionally invented by
communities on the principle of accepted agreement what each of such
symbols should mean. Most common symbols accepted by the world
community today are, for example, traffic symbols which can be read and
deciphered by people of all continents in the same way.

Each of these symbols has both ideal and material side. The ideal
aspect is its meaning, while material is its graphic or sound presentation.

1.2. What language did primitive man use?

We still tend to think that language is more significant when it is
seen than when it is heard. Language is primarily sounds, and sounds
existed long before visual signs were invented. Why and how and when
did man start using those sounds which we call human language?
Primitive man may have communicated with visual signs before he
developed into a talker, but there is no reason to suppose that his
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meaningful movements of hands, face, and body were accompanied by
silence; he was probably very far from being a mere dumb gesticulator.
Early human society might have been full of noise — babblings and
lallings and gurglings — though such noise might be a mere by-product of
tongue and lip movements corresponding to the movements of bodily
gesture. It is helpful to think of the present relationship of speech and
gesture in reverse. We all use nods, shrugs, arm-movements, smiles,
frowns, to help our speech; perhaps primitive man used sounds to help
gesture. Speech is magical; it is powerful [14:13-27].

1.3. How did language develop?

The world continued to develop and with it ways of communication
developed too. People had to invent more complicated symbols to render
all complexity of human mind. Things and objects which existed
independently of human beings had to be given certain names, which
had to be graphically expressed. For these purposes communities
elaborated graphical system of signs which is what we call an alphabet.

An alphabet is a series of signs representing signs. The sounds we
make when saying ‘man’ stand for something in the outside world; the
letters which make up MAN stand for those sounds. Learn the alphabet
before you learn anything else. But alphabet is only the alphabet. It is not
the body and soul of the language, it is only its dress. Speaking a foreign
language is a kind of acting, a kind of imitation of a foreign person.

Naming things of reality is known as the process of nomination (from
name — to give a name). People of the same community agreed what
object of the surrounding world should the name denote. This is what we
know as denotation. But sometimes the name gives only the general
description, while in many cases there are hidden meanings, which carry
additional, connotative information. This is called connotation. Take, for
example, such words as shelter, shanty, shack, hut, cabin, house, palace,
castle, fortress, bungalow, rancho, etc. Each of them has the general
meaning construction, building. But their connotative meaning causes
associations and gives additional information either about dilapidated
structures, or gorgeous buildings, or military installation, or regional
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constructions. We have to watch associations carefully, remembering that
language is a public, not a private, medium. Languages are developed in
social groups, and each group develops the language it needs.

We are normally quick to observe regional variations in the use of the
national language, but we feel less strongly about these than we do about
class divisions in speech. Thus the dialect known variously as the Queen’s
English or BBC gained a special glamour as the language of the Court and
the language of learning. It has ever since — often falsely — been associated
with wealth, position, and education — the supra-regional dialect of the
masters, while the regional dialects remain the property of the men.

As no language is either beautiful or ugly, so no language is
intrinsically either superior or inferior to another. The fact that English
has become a world auxiliary is no evidence that it is a better language
than any other.

Latin and Greek are the tongues of two civilizations which have
helped to make English and many other languages.

Languages are divided into synthetic and analytic.

Ukrainian and Russian are synthetic languages which build up long
words and do everything with inflexions or endings. English is analytic,
expressing relationships by means of additional words.

1.4. Is language a closed or open system?

Language is an open system. No man, however learned or
powerful, can exert control over a language. Languages change, and we
cannot stop them from changing nor can we determine the modes in
which they shall change. Fresh words are being made every day;
borrowing from other languages goes on incessantly. In any dictionary of
the English language some 80% of the entries are borrowed. The
majority are likely to come from Latin, and of those more than half will
come through French. A considerable number will derive directly from
Greek. A substantial contribution will come from Scandinavian languages,
and a small percentage from Portuguese, Italian, Spanish and Dutch.
Borrowings are useful in enriching the vocabulary and making the
language flexible and resourceful.



Other most evident methods of forming new words are
compounding (joining two or more words to make a new one), affixation
(adding a prefix or suffix to a single word), shortening (both clipping and
back formation), imitation of sounds, blending (telescoping two words
into one), abbreviation. After entering the language there happen very
often changes in words, such as degeneration and elevation, expansion
and contraction of meanings, etc. So being an open system any
language is constantly developing.

How many words are there in English? We cannot say. We can not
say how many more will appear. No dictionary — however large — can ever
pretend to be complete. All words in the language come into syntagmatic
and paradigmatic relations with each other. Languages are made by the
people for the people, and people must use language as their needs dictate.
These needs are dictated by social, economic and scientific development.

1.5. What is the purpose of language?

We all accept that the really important purpose of language — the
use of language — is to convey wishes, thoughts, and feelings from one
person to another or from a person to a group or from a group to a
person or from a group to a group. Our highly complex modern societies
depend on the precise functioning of such communication. We should
learn to interpret thoughts and feelings, to decipher them and translate
them by means of another language.

Of the 3,000 or more tongues spoken today, about half a dozen
predominate, having among their speakers two thirds of the world’s
population. English, as one of those influential and growing languages, is
spoken in areas widely scattered over the globe.

At present, English is the most widely studied language in areas
where it is not native. It is the chief foreign language taught in the
schools of Latin America and European countries.

In addition, the use of English is widespread in international trade,
international scholarship, and scientific researches. More than half of the
world’s scientific and technical journals, as well as newspapers, are
printed in English. Three fourth of the world’s mail is written in English,
and English is the language of three fifth of the world’s radio stations.



PART Il. TRANSLATION.

2.1. What is translation?

Translation in general is a means of communication that is an act
of sending and receiving information.
Ivan Franko called translation “a golden bridge between nations”.
Like a bridge which connects two side of the lake or river thus making it
easier for people to reach the other side, so does translation brings
nations closer to one another letting the people to learn culture, literature,
arts, science, political structure, geography, mode of life of each other.
Maksym Rylskyi called translation a means of communication and
cultural exchange, a means of consolidation and growth of international
consciousness.
The art of translation is one of the most subtle and difficult arts. A
good translation is always the product of hard work of a talented translator.
Translation is a human activity known since remote times and the
profession of an interpreter or a translator is one of the oldest. Many
people think that they know what translation is. Translation is, they say,
rendering of sentences from one language into another. But only a few
know about the process and the meaning of translation. In order to
explain translation we need to compare the original (source) text and
the resulting (target) text.
According to G.Miram, “as an object of linguistic modelling translation
IS a complex entity consisting of the following interrelated components:
e elements and structures of the source text;
e elements and structures of the target text;
e transformation rules to transform the elements and structures of the
source text into those of the target one;
e systems of the languages involved in translation;
e conceptual content and organization of the source text;
e conceptual content and organization of the target text;
e interrelation of the conceptual contents of the source and target texts.
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In short, translation is functional interaction of languages and to
study this process we should study both the interacting elements and the
rules of interaction.” [21: 33].

This means that translation involves the systems of the two
languages, which consist of grammar units and rules, morphological and
word-building elements and rules, stylistic variations, and lexical
distribution patterns.

One of the important theories is that of transformational approach to
translation, according to which the process of translation is regarded as
transformation. “According to the transformational approach translation is
viewed as the transformation of objects and structures of the source
language into those of the target one. Transformation in translation is any
replacement of a source language unit by its equivalent in the target one.”
[21: 41]. Transformation happens at different levels — morphological
(transformation of morphemes, both word-building and word-changing) of
the source language into those of the target one; lexical (transformation of
words and word combinations); syntactic (syntactic structures of the source
language are transformed into those of the target one). The syntactic
transformations comprise a broad range of structural changes in the target
text, starting from the reversal of the word order in a sentence and finishing
with division of the source sentences into two and more target ones. A
syntactic pattern in the source language is transformed into its equivalent in
the target language. Transformation is especially frequent when translation
involves an analytical and a synthetic language [21: 42].

English and Ukrainian are different languages; one is analytical
another — syntactical. Differences exist at both lexical and grammatical
levels which should be taken into consideration by translators and
interpreters. Specific features of the two languages dictate the necessity
of transformations of various types, some of them, according to
Professor Karaban V.1., are:

a) transformations caused by differences in lexical and grammatical
building of the two languages: absence of certain lexical and
grammatical phenomena (verbal adverbs in Ukrainian; categories of time
and aspect do not coincide (for example, Ukrainian present time may be
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translated by Present Indefinite or Present Perfect); peculiarities of word-
building systems; differences in semantic structure of word-groups);

b) normative transformations of verbalization caused by specific
features in the standards and norms in the languages — traditional rules
of combination of elements of syntactical structure; wide use of
sentences with implicit verbs of being in the present tense; specific
features of grammatical and lexical phraseologisms;

c) transformations caused by differences in the use of certain
syntactical structures and parts of speech [7 :20-25].

2.2. Two approaches to the ways of translating

There existed two tendencies concerning the question how to
translate:

The 1% approach demanded that nothing should be changed in the
text. It concerned the translation of religious works. People believed that
religious books, the Bible in particular, had been created by the Mighty of
the Universe, so nothing could be changed in the holy writing, not only
thoughts but also the structure of sentences. They did not take into
account the differences in grammatical systems of the languages.

The adherents of this approach thought of the Latin language in
which all holy books were written as a superior language. Latin and
Greek were considered King’'s languages. And what had been written in
them could not be equally reproduced by all other languages which were
considered inferior. That's why the greatest Spanish Renaissance writer
Cervantes said that translation was a reverse side of the carpet. The
front side is beautiful and colourful while its reverse side is not clear and
faded. By this he meant that the beauties of the King’'s languages could
not be reproduced by means of other languages, lower in qualities.

The 2™ approach allowed greater freedom. Thoughts and ideas, but
not the words should be reproduced by means of another language. This
was a step forward in the understanding of ways of translating. Though
previously translators understood it as freedom to adapt and make changes
to the extent that sometimes such translations lost their national colouring.
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As time went on and the science of translation developed this
second approach also developed into what is known today as literary or
faithful translation which demands that the translated text must produce
the same impressions on its readers as the original did on its first
readers. The main demand of a faithful translation is to get at the spirit of
the original work of art.

Professor Cherednychenko O. I. outlines two tendencies in the
history of translation in general and in Ukrainian in particular [12: 22].
They might have come, we think, from the two approaches spoken
above. The first tendency consists in making translated version sound
strictly foreignized when the reader feels himself transmigrated into the
country of the author of the original. The adherents of this tendency
consider that expressiveness of the text should not contrast with the
stylistics of the original. The adherents of the second tendency advocate
the freedom of the translator in choosing translation correspondences
from the rich arsenals of the target language, thus denationalizing the
original and making it sound more Ukrainian than English. Professor
Cherednychenko O.l. states that these two tendencies have both positive
and negative sides. In the first case strict academic and bookish style
may be repulsive if the readers are not acquainted with the original work,
while in the second case the work may be more attractive to the readers
due to their national language colouring [12: 23].

2.3. History of Translation in Western Europe

Rieu, E.V. [23 : 554-559] gave a detailed description of the
development of translation science in Europe stating that for the
beginnings of literary form as well as literary criticism it is usual to go
back to the Greeks of the classical age. But the Greeks were too much
preoccupied in exploiting the beauties of their own language and too
contemptuous of the 'barbarous' tongues which they heard abroad to
develop the art of translation or even to regard it as an art at all. There is
thus no patroness of translation among the Nine Muses. For of all the
literary arts, translation has been the most neglected in the long history
of criticism. Yet it should not prove impossible to establish it on a sound
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theoretical basis. Matthew Arnold's On Translating Homer (1861) stands
out as one of the few noteworthy essays on the subject. We can follow
the change of outlook that has occurred since he wrote.

Shortly before Arnold's book appeared, F. W. Newman, the
Cardinal's brother, had declared that 'the translator should retain every
peculiarity of the original, so far as he is able, with the greater care the
more foreign it may be'. Now this sounds well enough in theory — fidelity
to the original should be every translator's aim. But fidelity is an
ambiguous term, and this principle, if conscientiously adhered to, might
well give us translations of French novels in which the hero called his
beloved 'my cabbage'. Newman had also considered the theory that a
translation 'should affect our countrymen as the original may be
conceived to have affected its natural hearers' — a fundamentally sound
idea. But who can tell us how Homer affected the Greeks.

Arnold maintains that it is the translator's duty 'to satisfy scholars’,
and incidentally he implements this calamitous advice by urging him to
experiment (in the case of Homer's poems) with an English hexameter.

In thus summarizing Arnold's discussion of the theory of translation,
we adhere to a principle which can be put forward as the lodestar of the
translator. It is the principle of equivalent effect signifying that that
translation is the best which comes nearest to creating in its audience
the same impression as was made by the original on its contemporaries.
Higher than this no translator can aim.

Translation is a creative art, and no one who has seriously applied
himself to such work would describe it as easy. If the original was intelligible
to its first audience, the translator's first aim should be intelligibility and that
not to scholars only. If the original author writes with deliberate archaism,
this aim can be achieved only by the adoption of contemporary diction.

But people translated for each other long before the English
language came into being; and some justification of the principle may
emerge from a brief historical survey. For this purpose we first select the
Bible, the most translated book in the world.

The first and most famous translation of the Hebrew Old Testament is
the Greek version known as the Septuagint. This was made during the 3rd
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and 2nd centuries B.C. for the Jews of the Dispersion, who were forgetting
their ancestral tongue in favour of Greek. The translators, writing with
religious rather than literary aims, adopted a highly Semitic style of Greek,
which would have shocked Plato or Demosthenes and has, for better or
worse, exercised a considerable influence on subsequent Biblical
translation. For instance, the authors of the Gospels, when quoting from the
Old Testament, used the Semitic Greek of the Septuagint rather than
render direct from the original Hebrew into the contemporary Greek. These
guotations must have struck their first Greek-speaking audiences as quaint,
archaic and even unintelligible to the same degree as the English of Old
Testament seems so to the English.

The Gospels and the rest of the Greek New Testament soon came
into the translator's hands. Of all the early translations that were made,
history and geography decided that the Latin versions should become the
most important, and these culminated in the authoritative translation of the
whole Bible which was undertaken by St Jerome at the instance of pope
Damasus in 382 and was produced in 405, to be known later as the
Vulgate.

A belief in the sacrosanctity of the diction and idiosyncrasies of the
original authors dominated biblical translation from the earliest days. And
it was certainly not discarded by the scholars who in 1611 produced the
English Authorized Version or King James's Bible. This famous book,
though it was at first received with considerable hostility, gradually
acquired and has ever since maintained a unique position in the hearts
of English-speaking people.

Robert Bridges in his Collected Essays (1934) went so far as to say
that English Bible “has not only more beauty than any other vernacular
rendering, but is in its vital parts more beautiful and intimate than its
originals”. But there have been voices on the other side. W. Somerset
Maugham in The Summing Up (1938) deplores the influence which this *
oriental' work has had on English speech and writing. In fact it is becoming
increasingly clear that the Authorized Version is very much of a composite
work, because it incorporated so much previous work, even at times
reproducing the wording and rhythms of the great Wyclif translation of 1384.
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But it is still open to us to judge it purely as a piece of translation.
First, it is too literal a version to produce equivalent effect. Its authors,
impressed like their predecessors by the sacrosanctity of the originals,
mistook fidelity to the idiom and diction of those originals for fidelity to
their meaning, with a resulting loss of intelligibility.

Secondly, it is not firmly based on the normal speech of its own
period.

Modern scholarship has also detected in the Authorized Version a
number of inaccuracies, which are not all due to the inability of the
translators to avail themselves of the earlier and better manuscripts on
which we now rely. Its beauty and its spirit are not quite the same as that
of the original, so that it does not in all respects have the same effect on
its hearers as the original must have had on its first audiences.

The modernization of the Bible presents the translator with an
exceptionally difficult task. James Moffatt, whose pioneer work appeared
in 1913 and 1924, presumably aimed at making the Bible clear to all by
adopting contemporary idiom. Other translators with similar aims, misled
perhaps by the pronouncements of scholars as to the non-literary
character of the Greek originals, make the still worse mistake of thinking
that any kind of topical English will do.

The Joint Committee for the New Translation of the Bible have
declared their policy as follows: “We aim at a version which shall be as
intelligible to contemporary readers as the original was to its first readers —
or as nearly so as possible. It is to be genuinely English in idiom, such as
will not awaken a sense of strangeness or remoteness. It should not aim at
preserving "hallowed associations"; it should aim at conveying a sense of
reality. It should have sufficient dignity to be read aloud.”

Let's turn to the translation of secular literature. To the Greeks of
the classical period, such literatures as the Egyptian and the Hebrew
were practically unknown. But the Romans were in a different position.
When 'conquered Greece' retaliated on Rome with the full impact of her
art, one might have expected a long succession of translations into Latin.
And indeed something was done in this direction. As early as the 3rd
century B.C. Livius Andronicus had made a somewhat crude translation
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of the Odyssey in Saturnian verse and Gn.Naevius had produced Latin
versions of Greek plays. But when, a little later, Plautus and Terence
appear on the scene, we see in full play the Roman tendency to adapt
and remodel rather than translate. And the tendency persisted. It is true
that Catullus translates an ode of Sappho's, that Virgil borrows a line
here and there from Homer and Theocritus, and that it was Horace's
avowed aim to give the Greek lyric to the Roman world.

From the days of Scipio, who is said to have quoted Homer when
he saw Carthage burning, all educated Romans knew Greek — Cicero's
correspondence is peppered with Greek phrases — and there was little
call for the translator’s services. A comparable situation arose in Russia
in the 19th century, when the aristocracy were as familiar with French as
with their native tongue. In consequence there was little translation from
French literature till an educated middle class arose. On the other hand,
since English was comparatively unknown to all, the translation of
classics such as Shakespeare was pursued with diligence.

The disintegration of the Roman empire left Latin as the lingua
franca of scholarship in western Europe. The Venerable Bede wrote his
Ecclesiastical History and Pope Gregory his History of the World in Latin,
and it fell to that great educator, king Alfred, to give his people an Anglo-
Saxon version, which, with his rendering of Boethius' Consolations of
Philosophy, makes a landmark in the history of translation. Thus King
Alfred the Great is considered to be the founder of the English national
language.

Greek, during the middle ages, was little studied in the west and
still less translated. The Byzantine empire faced the east; and thus it was
left to the Arab scholars of Bagdad in the 9th century, and later of
Cordova, to transmit to Europe an accurate knowledge of Aristotle's
philosophical works. Their versions, retranslated into Latin, reached
western Europe via southern Spain in and after 1150 — a signal instance
of the translator's contribution to civilization. Two centuries later,
Constantinople itself, under pressure of the Turkish menace, began to
yield the fruits of Greek scholarship to the west, but by a shorter route;
and the production of a Latin translation of Homer by Leontius Pilatus at
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the prompting of Boccaccio and Petrarch may be picked out as the
starting-point of that revival of learning which played so large a part in
the renaissance movement.

At about the same time as Leontius was teaching Greek to the
Italians of Florence (1363) Chaucer was transplanting French romances
into English soil. In the following century Sir Thomas Malory produced
his free translation of French versions of the Arthurian legend and
William Caxton wrote his delightful rendering of Ovid's Metamorphoses.
But this too was based on a French work; and it was not until the reigns
of Elizabeth | and James | that direct translation from the Greek and
Latin classics into contemporary English reached its peak.

Sir Thomas North's version of Plutarch's Lives (1579), to which
Shakespeare owed so much, is the most famous product of this brilliant
period. But it is very far from Plutarch. George Chapman, the author of the
first great English translations of the lliad and Odyssey, errs by being too
topical. The style and spirit of the originals tend to disappear in ephemeral
diction and Elizabethan conceits. His first audience heard what they were
used to, but they did not hear Homer; and Chapman's version is more
remembered today through Keats's famous sonnet than it is read.

Much the same applies to the Homeric translations of Pope. These
are noble poems in the Augustan style but Homer was not an Augustan.
Nor was Virgil, except in the literal sense of the term. Yet he was more
nearly so than Homer, and perhaps for this very reason Dryden's
translation of the Aeneid (1697), free though it is, comes closer in spirit to
its original than Pope did to Homer.

As we come nearer to our own times we are faced by far graver
disorders. Early in the 19th century Shelley set a high standard in his
version of the Homeric Hymn to Mercury. But his example was not
followed by the Victorians. An epidemic of pseudo-archaism swept
natural translation from the field and produced a crop of versions which
may have pleased Arnold's scholars but certainly failed to interpret and
endear the classics to less erudite people. Even poets succumbed.
Robert Browning, in the preface to his version of Aeschylus’ Agamemnon,
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demands that translation should “be literal at every cost save that of
absolute violence to our language”.

The Germans were doing better than this. Luther's version of the
Bible (1522-34) had not only created the German language but given
subsequent translators a model of easy, unaffected writing which seems
to have been seldom forgotten. Translation was recognized as creative
work and all the great poets, from Wieland to Rilke, practised the art.
August W. Schlegel's Shakespeare (1797-1810) ranks as one of the
finest translations in world literature, and his versions of Calderon's plays
had the power to inspire original works in Calderon's manner. Homer
was repeatedly translated, always in verse; and his translators, down to
the latest, von Scheffer (1948), have shown that it is not impossible to
transplant the Greek hexameter into a modern tongue. In this respect H.
B. Cotterill's Odyssey (1911) is their closest rival in the English language.
Meanwhile in France the most notable translator of the period was C. M.
R. Leconte de Lisle (1818-94). Translating with equal success from the
Greek, Latin and Oriental classics, he had a marked influence on the
anti-romantic movement, and his versions of the lliad and Odyssey
enjoyed the unusual distinction of being retranslated into Spanish.

In England, Benjamin Jowett's translations of Plato (1871), though
still somewhat pompous in style, mark the beginnings of convalescence;
and complete health and sanity were achieved, as far as the translation
of Plato is concerned, in F. M. Cornford's version of the Republic (1941).

However, translation in England is once more approaching
Elizabethan standards. And the Americans, too, judging by their output
and its quality, are keenly aware of the importance of the art. But it is to
be noted that one of their experiments, that of anthologizing world
literature by culling translations from widely separated periods, shows a
different approach to the problem; The Portable Greek Reader (ed. W. H.
Auden, 1948) is a an example.

Many of the translators mentioned prefaced or elsewhere defended
their works by statements of their own aims and principles [23:554-559].
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2.4. Ukrainian history of translation

Ukrainian history of translation is also rather long. It is profoundly
analysed by Professor Korunets L.V. in his profound research “Theory
and Practice of Translation” [19:34-90].

It began to develop rapidly after the introduction of Christianity in
Kyivan Rus in 988, especially during the reign of Great Prince Yaroslav
the Wise. There appeared many translations of the Bible, several Psalm
books and chronicles of the 11" and 12" translated from Greek and Latin
in which the influence of the Ukrainian language is noticeable.

Many ecclesiastic works had been turned into Old Slavic and Old
Ukrainian. Then there appeared interpretations of secular works of
Byzantine, Roman and other poets and philosophers, including Plutarch,
Plato, Socrates, Aristotle and other ancient great men.

Much of what had been translated before had been lost to the world
during the Tatar and Mongol invasion and the process of translation was
slowed down. But the 15" and 16™ centuries turned out noticeable in the
change of Ukrainian society and its culture and literature. Maybe
translations during these periods were not numerous but they were
becoming more professional in comparison with the translations of the 11"
and 12" centuries because Ukrainians had access now to European
universities. Ukrainian translators as well as those of France, Germany and
England turned into their own languages mostly ecclesiastic works. The
Books of the New Testament appeared in 1580 which was followed by new
Bible translation Ostroch Bible, printed by Ivan Fedorov in 1581. This book
manifested a new era in book publishing and in translation in Ukraine.

With the foundation of the Kyiv Mohyla Academy in 1632
translations from Greek, Latin and Polish were of higher quality though
they were mostly free adaptations, among which were versifications of
prominent Italian and Polish poets of the Renaissance period.

Among the translators of the seventeenth and eighteenth centuries
most famous were Ivan Maksymovych (1651-1715) and Feofan
Prokopovych (1681-1736). During the reign of Peter | the bans on the
Ukrainian language publications were issued. Enslaving of Ukrainian
nation was continued by Catherine Il. These oppressions resulted in the
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decay of Ukrainian language and translation. Translators, even the great
philosopher Hryhoriy Skovoroda, had to perform their free translations in
Russian, not Ukrainian.

The revival of Ukrainian culture began in the late eighteenth century
with the appearance of the collection of original Ukrainian poetic works,
translations, free interpretations and free adaptations of pious songs and
Psalms from different languages into Ukrainian called Pious Songs.

This revival was enhanced by Kotlyarevskyi's free adaptation of
Virgil's Aeneid in colloquial Ukrainian which paved the way to spoken
Ukrainian in original literature and translations and had never been
surpassed by anyone. Thus Kotlyarevskyi is considered to be the
founder of Ukrainian national language.

Among the successful interpreters of the first half of the nineteenth
century were P.Hulak-Artemoskyi and Yevhen Hrebinka. The latter
translated Pushkin’s poem Poltava from Russian into Ukrainian.

Regular belles-lettres translations were laid by the appearance of
Rusalka Dnistrovaya collection in 1837 composed by M.Shashkevych,
|.Vahylevych and Y.Holovats’kyi.

Some of the most recognized poets and authors of the second half
of the nineteenth century were Y.Hrebinka, M.Maksymovych,
L.Borovykovskyi, Y.Fed’kovych, M.Kostomarov and M.Staryts’kyi. Soon
there appeared such great Ukrainian poets and translators as P.Kulish,
|.Franko, Lesya Ukrainka and other world-wide renowned men of pen.
Unfortunately, many translations could not be published because of anti-
Ukrainian Czarist suppressions of Ukrainian language, literature and
culture especially in the eastern parts of the country. In the Western part
of Ukraine the situation was a bit more favourable and due to the titanic
work of the above mentioned translators many translations appeared in
magazines and journals such as Dzvin, Zorya, Bukovyna and others.
There appeared translations of the works of Shakespeare, Dickens,
Harriet Beecher Stowe, Edgar Poe, Alexander Duma and other authors.
The world literature and culture was brought to Ukraine through
translation of poetic, prose, drama, historic and scientific works of most
outstanding authors and poets. Much had also been done by
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P.Hrabovs’kyi and M.Staryts’kyi. A important role was played by Taras
Shevchenko Scientific Society in the last decades of the 19" century and
during the 20™ century. A great contribution had been made by M.Voronyi,
Borys Hrinchenko and Agatangel Krymskyi, a close friend of lvan Franko
and Lesya Ukrainka, a linguist, poet, polyglot and interpreter from many
European as well as from Eastern (Arabic, Persian, Indian) languages. Out
of a hundred books by Ivan Franko twenty five are his translations from
different languages. Though translations of lvan Franko, and especially of
Lesya Ukrainka are subjective, they represent a huge contribution to the
development of the Ukrainian theory and practice of translation as well as
to the enrichment of Ukrainian literature and culture at large.

The whole 20™ century can not be described as either favourable
or completely failing period. A short period of Ukraine’s gaining
independence in 1917 was followed by the Bolshevist holocaust and
terror in the 1920" and 1930". The terror of those years hindered the
process of literary revival. Among those who happened to contribute
greatly were Mykola Zerov, a professor and scholar in ancient literatures
and translation, and Mykola Khvylyovyi, who supported the so-called
“West European” way of development of arts. The list of those who
continued their hard job of acquainting the Ukrainian readers with the
best samples of European and world literature in the XXth century
includes Maxim Ryl’skyi, Mykola Bazhan, M.lvanov and Y.Korets’kyi and
especially prominent translator Mykola Lukash. They followed the best
traditions of translation started by Ivan Franko, Lesya Ukrainka, Yevhen
Hrebinka, Panteleymon Kulish, Myhaylo Starytskyi, Mykola Zerov.

A new wave of reprisals in the end of the 1960’s was launched
against such prominent translators as H.Kochur, M.Lukash, I.Svitlychnyi
and others. Only after the death of Stalin a new revival of Ukrainian
culture and artistic translation began. The translators received their
journal Vsesuvit.

A leading position in the history and practice of Ukrainian
translation during the 2" half of the 20" century has been occupied by
such translators as Rostyslav Dotsenko, Mar Pinchevs’kyi, Yuriy Lisnyak,
Vasyl Mysyk, Iryna Steshenko, Dmytro Palamarchuk and many others.
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Alongside with literary translation proper criticism in the domain of
translation began to develop rapidly in the second half of the 20" century.
Among those who devoted their life to literary and artistic translations
criticism were and are such Ukrainian scholars as Y.O. Zhluktenko,
O. Kundzich, V.V. Koptilov, LV. Korunets, O.l. Cherednychenko,
R.P. Zorivchak, V.I. Karaban and others who published their theoretical
works on different linguistic problems and ways of solving them in the
process of translating belles-lettres and other matter-texts.

2.5. Principles of a faithful translation

The following principles concern the translation of belles-lettres texts,
though they are also correct for political, religious and publicistic discource.
These principles include the maid demands a translator should observe.

1. Nothing to change as far as the content and the form (composition,
structure) of the work are concerned. Since school years everybody
remembers that the unity of form and content make a work of literature.
Especially it is important when translating poetry. The technique of
translation demands that a translation should render both the prosody
(i.e. rhythm and rhyme scheme that may be monosyllabic (‘masculine’)
or disyllabic (‘feminine’) and the sense of the original. Translation should
remain true to the text and be line for line with the original.

2. Nothing to embellish as far as artistic values (stylistic devices and
expressive means) of the work are concerned. The translator should not
introduce stylistic devices which are not characteristic of his literary style.
At the same time their loss can also lead to the misinterpretation of the
original literary work. The translator’s duty consists in finding appropriate
rendering that would carry all connotations of the words of the original.

3. Nothing to change as far as aesthetic, religious, political and other
views of the author of the original are concerned.

All the three principles are serious demands. But if the first two are
the source for criticism only the neglect of the third principle may cause
undesirable consequences for the translator.

The translation must always be a recreation of the original. In this
connection Professor Cherednychenko O.l. differentiates between
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equivalence and adequacy of the translation. By the former he means
more or less close reproduction of the content and the structure of the
work while the latter represents functional identity of the original and its
translation version. [12: 21-31] Certainly, no translation can be 100%
perfect. But the translator is to convey as flexibly and devotedly as
possible the spirit of the original, its inner melody, its specific atmosphere,
the flavour and ease of the work, its characteristic tone.

2.6. What is translator’s/ interpreter’s duty?

The translator must reconstruct the structure, the whole universe of
images, the network of symbols, intuitions and correspondences. The
most difficult part of a translator’s job is to give an expression to the
spiritual architecture of the original work without betraying it.

The translator has to work in his own language exactly as the
author of the original did in his, putting forth the same effort to organize
the same images and to adjust every word, every line, every sentence to
make the translation an equivalent of the original.

The closer the languages are in age, idioms, cultural habits and so
on, the easier it is for a translator or an interpreter to reproduce the text
under translation.

Translator becomes the co-creator of the work of art, as the artist
is the creator of reality. He must be a critic, an analysist, a linguist and
a poet too.

The French poet Jacque Delille said that a translator’s first duty is to
achieve in each concrete extract the same results the writer did in his
creation. Everyone who sets about translation involves himself in debts and
he ought to pay the debts if not in the same cash then in the same amount.

Nearly the same idea is expressed by Paul Tabori, a scholar in the
field of translation:

“It depends how many shillings in the pound you are paying to your
creditor — your creditor being the original author. Sometimes you can pay
only twopence in the pound and sometimes you pay as high as eighteen
shillings”.
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Actually, it refers to the translation of fiction in the first place, that
has such beauties of the language as metaphors, epithets, similes,
cases of oxymoron, zeugma, pun, etc., which make the language
powerful, emotional, expressive and beautiful. If a translator returns
eighteen shillings (out of twenty in the pound) of what he borrowed from
the author of the original creation his translation can be regarded nearly
perfect. But when he gives back only twopence such work can not be
called translation at all. It's a rehash of the author’s thoughts and ideas, a
work of a very low quality, the distortion of author’s creation.

2.7. What makes a good translator/interpreter?

Remember that translators and interpreters are not machines trying
to make a factual communication with other machines: they are
concerned with establishing contact with human beings, convincing them
that they too (who are now foreigners) are also human beings. Polite,
smiling, friendly, deferential (where deference is called for), they are also
courting sympathy and help.

According to Professor V. Komissarov while translating we pass
from one of the following equivalence levels to another:

a) sign level (words and word combinations);
b) utterance level (sentences);

c) message level (phrase, paragraph);

d) situation description level (text fragments);
e) communication purpose level (whole text).

This is the so-called Translation Equivalence Levels theory which
was developed by V.Komissarov [8] and it's good for intuitive translation.

What are the necessary qualifications and qualities of a good
interpreter? Some of these are obvious: knowledge of languages and as
many technical subjects as possible. It is advisable, as a rule, not to
embark upon this career without having a good university education or its
equivalent. It should be remembered that interpreters are more and more
called upon to sit in quick succession in meetings dealing with a fantastic
variety of subjects. In the course of one week, they may have to speak

on atomic energy, on highly technical legal issues, on statistics, finance,
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demographic problems, the regulation of whale hunting, the incidence of
the tse-tse fly, tonnage measurement, buoyage and lighting of coasts, the
rights of man, atomic energy, industrial and agricultural development,
various diseases, both man’s and animal's, gas and oil supply, world
conflicts, change of climate, and so forth. This means not only an extensive
knowledge of technical terms, but also a constant and difficult mental
readjustment. And in each case, the interpreter sits with men and women
who are experts in the subject, and he has to obtain a quick mental grasp
of what is being said, in order to get it across in another language.

In addition to all this, an interpreter must possess a number of
other qualities. He must be able to speak in public without any trace of
stage fright or even shyness. Not only is he sometimes liable to have
large audiences, but he has to meet, and speak before, the best-known
statesmen in the world. This, for beginners, is particularly terrifying.

Interpreters should, of course, be able to grasp a meaning with
lightning speed. Their work also demands great presence of mind, and a
measure of psychological understanding.

Powers of observation, of description, of accurate recollection,
sound judgement and a faculty for hard work even in the most exacting
conditions are so essential as to go without saying. It is valuable to be
able to make speeches in two languages. It is still more valuable to have
the power of remembering names and faces.

But these are of little service without the gift of understanding
others and seeing things also from their point of view. These are the
elements. They are common necessities in all human relations. But
those who do not possess them will never become good interpreters.
Interpreters must above all things be human.

Of course, mistakes are rectified afterwards, but it is naturally a
point of honour with interpreters to perform with a high degree of
accuracy. Should part of a speech, or sometimes a whole speech be
obscure, the interpreter must decide from his knowledge of the speaker
whether he intended to be obscure, or whether it was accidental. In the
first case, he must scrupulously reproduce the same degree of obscurity
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in the translation, whereas in the second case, it is his duty to make the
translation clearer than the original.

Professor S.0.Shvachko identifies as essential for good
interpreting the qualities and qualifications of interpreters they must
demonstrate regardless of where and for whom they interpret: language
skills, analytical skills, listening and recall, interpersonal skills, ethical
behaviour, speaking skills, cultural knowledge, subject knowledge, a
good university education, a knowledge of languages and variety of
technical subjects, mental readjustment, absence of any trace of stage
fright and shyness [13:13-14]. Summarizing the ideas of a good
interpreter S.O.Shvachko stresses on personal qualities of a professional
interpreter: a) a broad education background; b) perfect mastery of the
active languages (the language from which and into which the interpreter
can work; ¢) university training or its equivalent; d) the faculty of analysis
and synthesis; e) the capacity to adapt immediately to the subject-matter,
speakers, public, and conference situations; f) the ability to concentrate;
g) good short and long-term memory; h) a gift for public speaking and a
pleasant voice; i) intellectual curiosity and intellectual probity [13: 69].

Professor S.0.Shvachko proposes a set of exercises for training
good interpreters or translators:

- say it in English (words and phrases);

- pick out words relevant to the topic;

- suggest suitable Ukrainian versions for cultural phenomena;

- match the units in A and B columns;

- enlarge the list of synonyms;

- give antonyms to the words, phrases;

- pick out the words of address;

- pick out expressions, words of politeness;

- commit to memory paradigms of certain language units;

- pick out seemingly international units, comment on their meaning;

- identify cases of transcription, transliteration, generalization,
concretization in the original and target communicative units;

- how are phraseological units translated in the given sentences?;
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- comment on the way the international units are translated in the
texts;

- trace losses and increments in the following sentences (original and
target);

-how are the given verbal/l nominal/ adjectival constructions
translated?;

- identify the denotational, situational, descriptive and communicative
equivalents in the given sentences;

- pick out cases of complete, partial equivalents in the given
sentences;

- make a summary of the text;

- put questions on the text;

- answer the questions on the text;

- make consecutive, spontaneous translations of the text;

- complete the text;

- name major blocks of the text;

- give situations illustrating the proper novels;

- remedy the proverbs;

- make a sight translation of the text;

- identify difficulties and challenges of a source text;

- identify precision information units in the text;

- jot down a text in universal interpreter’s notations;

- analyse the text (typological aspect);

- find cases of ambiguity in a text;

- remedy the sentences before interpreting them;

- complete proverbs with suitable units;

- make informational liaison (two way) interpreting of a dialogue
(interview, talk);

- make discourse interpreting of a speech (lecture, appeal, briefing,
toast) [13: 34-36].

Sure, this is not a complete list of exercises to be used in class. It is

far from exhaustive; it is suggestive and is intended as a start. It may be
several times longer. All depends on the talent and creativity of a teacher.
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2.8. Linguistic Problems

There are many aspects of linguistic difficulties encountered in
translation practice. Interpreters are at every step confronted with
language problems.

At the present time, such difficulties are due to an increasing
number of causes: a greater number of official languages in use;
differences in the "language convention" between nations supposedly
speaking the same language (Belgium, France, French speaking
Switzerland, and Canada; England, Ireland, and the United States; Spain
and Latin-American countries). Even amongst countries speaking the
same language, the same word sometimes has different connotations.

Other sources of confusion are the growing diversity, difficulty and
technicality of subjects.

Actually, interpreters have found political discourse most
exhausting. Every single word is fraught with significance and is closely
watched by parties, so that any slip, or even weakness, of the interpreter
may have the most serious consequences.

Using the wrong word, or misunderstanding a speech or a rematrk,
may lead to more trouble, or at least to more waste of time in discussions,
than actual political issues. Of course, in politics even more than in private
life the greatest difficulty is to know exactly what you are talking about, and
this involves a practice of the delicate and precise art of definition.

Quotations and references are always a source of difficulty for
interpreters. The United Nations set up a special section in the
Secretariat, which deals with this problem and provides interpreters,
translators, precis-writers, and verbatim reporters with all the reference
material they need.

The difficulty of finding accurate equivalents is especially acute
when dealing with the expressive function of the language, for in this
case connotations of works are in most cases of greater importance than
their denotations. Poetic language generally tends towards semantic
plenitude rather than towards semantic economy and it has the power of
evoking larger and more universal meanings than the utterance in its
literal sense. The poetic truth is made vivid by the force of striking
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analogies while a scientific truth is shown by means of deductions from
analogies verified by experience. Poetry is intuitive while science is
ratiocinative. Poetry is based on associations by similarity and enables
us through imagination to penetrate the abstract by the employment of
symbols. Imagination enlarges the meaning of words or gives the new
meanings. The chief merit of poetic expression is in what it suggests
beyond what it actually expresses.

All figures of speech are either directly or indirectly metaphorical
and are based on analogy. Metaphor acts as a unifying device over a
whole text or part of it by providing recurrent images. Metaphor helps in
establishing mood and situation. It also helps to picture the inner world of
the characters and their nature. In lyrical pieces it's often applied for
making impressions, feelings and thoughts precise and concrete.

A translator, who has the gift for a keen feeling of the beauty of
emotive language, is able to achieve the same emotional colouring in the
translation which the original author did in his creation.

Compare the lines from Percy Bysshe Shelley’'s poem “Music” and
their translation by the Ukrainian poet and translator Vasyl Mysyk:

| pant for the music which is divine,

My heart in its thirst is a dying flower.
Pour forth the sound like enchanted wine
Loosen the notes in a silver shower.

[MpekpacHol My3ukn nparHe gylia,

Bes Hel niineeto crnpaarnoro 8'sHe.
[Mponuncek, K 8UHO 3 YapieHO20 Koswa,
Ak 31ueu cmo3gyyHoI cpibrio xanaHe.

Scrupulous analyses of the original and translation may reveal certain
transformations of metaphorical images which allowed the translator to
properly render the general tone and poetic emotion of Shelley’s poem.

This brings us by a natural transition to the question of linguistic
competence; for such competence is a specialized branch of good
manners as well as a by-product of sensitiveness to environment.
'‘Competence’ is a better word here than ‘'ability' because, despite the
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general belief to the contrary, the learning of foreign languages is mainly
a matter of hard work and is well within the powers of anyone who is not
tone-deaf. It is true, of course, that some people have a greater gift for it
than others; but it is not true that as a nation we are less than normally
well endowed. Our widespread reputation for being bad linguists merely
reflects the fact that we had less practical need than any other race to be
good ones, and that consequently very little attention was paid in this
country to teaching of languages in the past.

One of the problems which make translation hard is ambiguity.
Ambiguity is the property of language units to bear several different
meanings. According to the statement of G.Miram, based on the
lexicological studies of meaning, any language unit consists of a sign
(form, expression) of a language unit, a concept (meaning) of a
language unit (the mental content of the language unit conventionally
related to the sign in the minds of language speakers, and a denotatum
(a fragment of the real world, including the inner world of human beings,
that corresponds to a given concept) [21:14]. Much depends on how a
meaning is expressed in this or that language. The meaning of any sign
is determined by the context. The English sentence “A bare conductor
ran in the car” is so ambiguous that it has become a translator’s joke
(F'onud koHAykmop bieas rno sazoHy). In such cases the meaning can be
clarified properly by using such powerful disambiguation tools as

e context environment
e situation
e background information, i.e. knowledge of the way the things are in life.

Thus in the sentence given above a broader context makes the
meaning quite clear. “A bare copper conductor ran in the car”
(HeizonbosaHut mioHuUU kaberb 6y8 rnpoknadeHul y 8a2oHi).

The high quality of translation depends very much on the deep
background knowledge, the efficiency in the interlinguistic and
intercultural thesaurus, contrastive analysis of the original and target
texts, constant search of both differences and similarities in the language
systems. In the examples that follow you can feel emotional differences

in Ukrainian lines from Taras Shevchenko and Russian translations.
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CToiTb sBip Hag Bogot. CTonT ABOP Hag BOAOHO,

Had eodoro, Had obprkigom.
A matun 6 cuHa Hay4vana
Ta conoBenko He Jae. Bopuana 6 maTb Ha CcblHa.

Compare also the title of the novel by Petro Panch and its Russian
variant:
“l'oMoHina YkpaiHa” “Knokomana YxkpanHa”

Undoubtedly, Ukrainian words Hayvana, 2omoHiria and Russian
gopyasna 6, knokomana are emotionally different, so they can not be
regarded semantically and stylistically equal.

Another linguistic problem arises from the fact that the Ukrainian
language is extensively richer in the usage of diminutive and derogative
suffixes which express subjective attitude of the speaker or writer toward
the content of the utterance and are rather emotional elements of the
language that can not be found in English.

€.0. pi4YeHbKa, py4YeHbKa, I1Y)OK, Masilb4uK, XamuHO4YKa, CMmaego4oK,
COHEYKO, 4YOpHeceHbKUU, O0ie4UHOHbKa; cobauropa, 6buuyropa, Hocuuwie,
dosbeuluka.

Both diminutive and pejorative intensifiers are used by the English
language speakers and writers. They may be helpful when translating
from Ukrainian.

Especially, diminutive suffixes are extensively used in
phraseological expressions in the Ukrainian language. “Aka 20/1080HbKa,
Taka N po3MOBOHbKaA".

Being the analytical language English does not tend to wide usage
of such affixes. In modern English there are only 14 diminutive suffixes: -
y, (-ie, -ye), -ling, -ing, -ock, -let, -et, -ette, -ee, -enn, -erel/-rel, -kin, -ule, -
cule, -el/-le and only some of them may be considered productive as is
stated in the works of I.V.Korunets, M. Dudchenko and O. Dudchenko
[18:83; 3:186-196; 4 : 90-98].

horsie — nowaTtko
footsie — HixkeHbka
doggie — cobayka
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birdie — nTaweHATKo
piggie — NopOoCATKO
rivulet — piveyka
duckling — yTo4ka
pigling — nopocATKo

Most productive pejorative suffixes in the English language which
help create derogatory words for rendering negative emotions and express
subjective attitude of the speaker are -ard (-art), -ery (-ry), -ling, -ish, -ism.

dullard — noB6exa, posbeLuka

bastard — y6nogok, wenbma

drunkard — nm’aH4yra

soldiery — congaTtHs

tomfoolery — aypoui, oypalbka noBefiHka
doggery — NnoKMabKW, CBUHCbKa NoBeiHKa
snhakeling - ragtoveHs

babyism — xnon’aurso

shrewish —3nicHuK1, ceBapnuneum

To render the richness of the Ukrainian language in translation
translators use, besides the suffixes, diminutive and pejorative semantic
intensifiers among which most widely used are:

Diminutive: little, small, tiny, good, fine bonny (bonnie), beautiful,
pretty, gentle, slender, smooth, narrow, poor, darling, baby, my dear,
lovely, soft, softly, light, lightly, tidy, so, etc.

TuxeceHbKoO BiTEp Bi€

Ctenun, nann mpitoTb. (T. LLeB4eHKO)
The breezes softly, lightly wake

The steppelands from their dreams.

He Ha3uBato 11 paewm,

Tii xamuHoyku y rai (T.lLleByeHko)
| do not speak of that wee house
Beside the village, by the copse.

Pejorative: big, huge, enormous, large, wide, great, fat, plump,
awful, stunning, broiling, old, rather, etc.
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plump girl (moecmywka), huge tree (sernuyesHe depeso), rather
elderly (cmapesnrud).

Sometimes their pejorative function may be rendered with the help
of intensifying word combinations: a bull of a boy (6uuropa), a beast of a
dog (cobauropa), a fist of a hammer (kynaduwe).

Compression and decompression of the meaning and the structure
Is another linguistic problem.

All languages usually tend to economically use language resources.
Thus a translator and interpreter should master the language tendencies
for compression. Compression can be caused by peculiarities of
grammatical structure of the target language as well as stylistic and
pragmatic reasons. Among these means in translation from Ukrainian
into English professor Karaban V.I. considers the following [20:270-293]:

1) replacement of complex sentence by a simple sentence with
infinitive construction;

Ouikyembcsl, wWo ypsod yxuee 3axodie 3 METOH 3MEHLUEHHS
6e3pobiTTa Ta iHgnsauil. The government is expected to take measures
to combat both unemployment and inflation.

2) replacement of a sentence by a phrase;

OkcaHa barwon Hapodunacsa y [HinporiempoecbKy | no4vana
3anMmaTucs irypHMM KaTaHHAM y OUMTUHCTBI. Born in Dnipropetrovsk,
Oksana Baiul began ice skating as a child.

3) replacement of a subordinate clause by a phrase;

CTOpOHU MaloTb PO3BIKHOCTI, CMOCOBHO SKUX MOMPI6HO rposecmu
nepezosopu. The parties have areas of disagreement to negotiate
about./ lMidnucaHHsi dozoeopy came no cobi He rapaHTye CrOKOW B
perioHi. An agreement by itself does not guarantee peace in the region.

4) dismissing unnecessary from the point of view of English language
norms abstract verbal nouns;

Hankpawmm wnsaxom € wBuake (rnpoeedeHHs) padukasibHUX
pegopm. The best way is quick radical reforms.

Compare also: npuynHW (BUHUKHEHHS)) BiIMHM - causes of war,
NPUYUHN  ((hOopMyBaHHs) 3MOYMHHOI noBefdiHku - causes of criminal
behaviour, NnpnynHKU (icHy8aHHs) 3NOYMHHOCTI - causes of crime, npoTecT
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npotu (fNpudHamms) UbOro 3akoHy - protest against the law, 3 vacy
(ompumaHHs))  He3anexHocTi - since independence, nigTpumka
(3anposadxxeHHs) pecnybrikaHcbkoi hopmn npaeniHHA — support for a
republic.

5) replacement of a subordinate clause by a word or word-group;

Cnig B34aTM OO0 yBaru, wo X/0n4uk 0og2o xeopie. You must take
into account the boy’s long illness.

6) replacement of a subordinate clause by an adverbial construction;

Lis xBopoba, wjo konucb eeaxasiacsi HeMUHy4Ye CMepmersibHOH,
3apa3 eekTnBHO BUNiKOBYETLCA. Once inevitably fatal, the disease is
now treated effectively.

7) replacement of a notional verb by a representative verb;

Twn ckasas, Wwo T06i 6Ganayxe, a My ckasanu, LWo Ham He 6aldyxe.
You said you didn’t care, and we said we did. A He 3Hato, ge BiH xuBe. A
TakoxX He 3Har. | don’t know where he lives. Neither do I. BiH ckopo ige B
KuiB. A Takox idy. He is going to Kyiv soon. So am |.

All these as well as other transformations can be regarded equally
considered in the reverse order — when translating sentences from
English into Ukrainian.

Weak or inexperienced translators or interpreters often reveal their
tendency to rely exclusively on simple or compound sentences;
professional people tend to go to the other extreme — using complex or
compound-complex sentences one after another and avoiding the
refreshing sharpness of simple sentences.

When you write or pronounce sentences it is important to feel that
each sentence is not isolated from the others but there is flow from one
sentence into the next. The joined sentences or parts of sentences give the
paragraph smoothness and fluency and make it more interesting for
readers or listeners. Let's learn the mastery of joining sentences with
connectors.

Note: As arule, do not use sentence fragments.

A fragment is a non-sentence. It is a part of a sentence — such as a
phrase or subordinate clause — written as if it were a sentence.
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Fragments Sentences

My father always planting a My father always plants a

spring garden. spring garden.

Because he likes to eat vegetables. He likes to eat vegetables.
He eats foods that help the

That help the body to combat body to combat infection —

infection.

For example, yellow and green for example, yellow and

vegetables. green vegetables.

Recognizing intonation patterns may help the interpreter avoid
some types of fragments in your writing or speaking. Read the following
sentences aloud, and note how your voice indicates the end of each
complete statement.

We saw that.

We saw that movie.

We saw that movie on TV last summer.

The best way to avoid fragments, however, is to recognize the
structural differences between sentences and non-sentences. A complete
statement is an independent unit containing at least one subject and
predicate. Not all fragments are to be avoided. Some types of fragments
are standard. Exclamations, as well as questions and their answers, are
often single words, phrases, or subordinate clauses used as sentences:

Wow! | really enjoy it.

Where does a mystery story begin?

On the last page. Always!

Written dialogue that mirrors speech habits often contains
grammatically incomplete sentences or elliptical expressions.
Occasionally, professional interpreters or translators deliberately use
fragments for rhetorical effect.

Despite their suitability for some purposes, sentence fragments are
comparatively rare in formal expository writing. In formal papers,
sentence fragments are to be used — if at all — sparingly and with care.
College students should learn the fundamentals of English composition
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before permitting themselves to take liberties with the accepted patterns
of the complete sentence.

When you revise carelessly connected sentences, choose a
method that achieves the emphasis you want. See how you can revise
the following sentence:

Teuis 6yna curnbHa i 8iH He 3mi2 Ooririuemu 0o bepeaa.

The current was swift, he could not swim to shore.

1. Because the current was swift, he could not swim to shore, [first
main clause subordinated].

2. The current was so swift that he could not swim to shore, [second
main clause subordinated].

3. Because of the swift current he could not swim to shore, [first clause
reduced to an introductory phrase].

4. The current was swift. He could not swim to shore, [each main
clause converted to a sentence].

5. The current was swift; he could not swim to shore, [main clauses
separated by a semicolon].

6. The current was swift, so he could not swim to shore, [comma
preceding the connective so].

7. He could not swim to shore, for the current was swift, [comma
preceding the coordinating conjunction for].

Besides grammatical compression there are also lexical means of
compressing the thought. Translators or interpreters should use the so-
called time and space savers which help economically use the language
resources. Among these are abbreviations, asyndetic substantival word
groups (clusters) (See Part 1V, 4.6) and hyphenated modifiers.

Abbreviations are heavily used, and provide an invaluable space-
saving service.

Abbreviations are desirable in tables, footnotes, and bibliographies
and in some kinds of special or technical writing and translating. In
ordinary translating, however, only certain abbreviations are appropriate.

In ordinary written translating such as formal letters, fiction, history,
and magazine articles only well-known abbreviations, such as a.m., p.m.,
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Mr., Mrs., Ms., Dr., and St. (for Saint as in St.John, St.Mary) are preferable.
Spell out doctor and saint when not followed by proper names.
Mr. Martyn Southcott, Mrs. Ivajean Wheeler, Mr. Keith Woods, Dr.
Bell, St. Francis; the young doctor, the early life of the saint
In addition to the cited abbreviations the following abbreviations
and symbols are permissible and usually desirable in written translations.
1. Titles and degrees after proper names:
E. R. Ames, Sr. Alice Johnson, D.V.M. Sam Jones, C.P.A.
2. Certain words used with dates or figures:
in 586 B.C. in A.D. 70 $14.25, £349 25.5 mpg No. 13 [oRr no. 13];
EST [or E.S.T. or e.s.t]
3. The District of Columbia and the United States used adjectivally:
Washington, D.C. the U.S. Navy U.S.— French relations
4. The names of organizations, agencies, countries, persons, or things
usually referred to by their capitalized initials:
U.N. (or UN); NAACP; NBC; IBM; CIA; FBI; FDA; TV; CB;
DNA; GNP
The strings of letters that are pronounced as if they spelt a
complete word (i.e. acronyms) also help translators and interpreters to
save time and space.:
UNISEF = from initial letters (United Nations International
Children’s Fund
UNESCO = from initial letters (United Nations Educational,
Scientific, and Cultural Organisation)
NATO = from initial letters (North Atlantic Treaty Organisation)
NASA = from initial letters (National Aeronautics and Space
Administration
5. Certain common Latin expressions (although the English term is
usually spelled out in formal oral translation, as indicated in brackets below):
cf. [compare]
e.g. [for example]
et al. [and others]
etc. [and so forth]
l.e. [that is]
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vs. OR v. [versus]
6. Days and months:

Jan. January
Feb. February
Mar. March

Apr. April

May May

June June

July July

Aug. August
Sept. September
Oct. October
Nov. November
Dec. December
Mon. Monday
Tues. Tuesday
Wed. Wednesday
Thurs. Thursday
Fri. Friday

Sat. Saturday
Sun. Sunday

The following abbreviations can be used in written translating of
bibliographies, essays, graduation essays, dissertations, publications
while in oral translating they appear in complete sound form:

Assn Associations

bk., bks. book, books

C. circa, ‘about’ (for example, ‘c.1340’)
cf. compare

ch., chs. chapter, chapters

col., cols. column, columns

dept. department

diss. dissertation

ed., eds. edition, editions

et al. et alii, ‘and others’
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ibid.

introd.
ms., mss.
n.d.

no., nos.
n.p.

P-, PP.

pt., pts.
rev.

rpt.

sec., Secs.
trans.
Univ.

vol., vols.

in the same place; in the source cited in the
immediately preceding note
Introduction, introduced by
manuscript, manuscripts

no date (of publication)

number, numbers

no place (of publication), no publisher
page, pages

part, parts

revised, revised by, revision OR review,
reviewed by

reprint, reprinted

section, sections

translation, translated by, translator
University

volume, volumes

Another helpful means of saving time and space in translating are
hyphenated modifiers which serve as a single adjective before a noun.
The hyphenated modifier is closely joined in speech, and both

words are stressed.

e.g. an animal that eats man. = a man-eating animal;
a person who talks fast. = a fast-talking person;
a chocolate that tastes bitter. = a bitter-tasting chocolate;
a sculpture that looks impressive. = an impressive-looking

sculpture.

Hyphenated modifiers can be formed from passive and reflexive
verb phrases. To form the modifier, place the past participle of the verb
at the end of the phrase and place a hyphen between the two words.

E.g. She gave a speech that was filled with emotion. = She gave an
emotion-filled speech; He is a man who educated himself. = He is a self-
educated man; There is the house that was damaged by fire. = There is
the fire-damaged house; She has a voice that is pitched high. = She has

a high-pitched voice.
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Translators and interpreters who work with the English language
should also consider that it exists in two variants — British English and
American English. Most difficulties may occur in vocabulary (meaning
and spelling), though the differences may be observed in grammatical

structure as well.

Differences in vocabulary:

. . : : Ukrainian
British English American English
correspondence
flat apartment KBapTupa
solicitor lawyer tOpUCT
dressing gown bathrobe KynanbHWn xanart
taxi cab TaKCi
tin can KOHCepBHa OaHka
bill (at the restaurant) check paxyHOK
biscuit cookies neynBso
maize corn KyKypyA4sa
cot crib ANTa4Ye NiKeyko
nappy diaper Niary3ok
chemist’'s drugstore anTteka
lift elevator nigpT
rubber eraser rymka
torch flashlight nixrap
rubbish garbage, trash CMITTSA
petrol gas 6eH3unH
crossroads intersection nepexpecTs
cock rooster neTyx
sitting room living room BiTaInbHS
angry mad cepanTumn, 6oxeBinbHUI
post mail nowTa
single ticket one-way ticket KBUTOK B OAWH BiK
public school (private, | public school (state npuBaTHa\gepxaBHa
fee-paying school) supported school) LLUKOSNa
timetable schedule po3knag (3aHATb)
pavement sidewalk TpoTyap
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basin sink MUCKa, Ta3
football soccer dyTbon
to queue stand in line CTOATU Y Yepasi
cooker stove KyXOHHa nnuta
underground subway MeTpo
lorry truck aBTOMOGINb (rpy30Buin)
holiday vacation KaHiKynm

Surely, this list is far from being complete. The vocabulary of
differences is quite large, though more and more words are equally used
today by both the English and Americans due to intercultural influences.
But sometimes English language speakers emphasise on them being
specifically either Americanisms or British words. | recall the time when Bill
Hutchet from California, the U.S. Peace Corps volunteer, came to work at
Sumy State Pedagogical University in 1994. In his letter to his friends in the
USA he boasted about the living conditions he had at the dormitory (which
he thought to be rather good): “I get a $200 scholarship from Peace Corps.
On this money | can live here as a king. | also have my own flat (the
English came here first and spoilt the language of these poor people).”

Differences between British and American Spelling

British American
aesthetics esthetics
ae anaesthesia e anesthesia
encyclopaedia encyclopedia
_ connexion _ connection
-exion ) -ection )
reflexion reflection
burnt burned
-t learnt -ed learned
spelt spelled
licence license
-ence -ense
defence defense
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centre center
re metre -er meter
theatre theater
o civilisation o civilization
isation o -ization o
naturalisation naturalization
_ criticise ) criticize
-ise . -ize .
memorise memorize
L fulfil I fulfill
skilful skillful
judgement judgment
-ement -ment
arguement argument
colour color
-our _ -or )
neighbour neighbor

Note: In British usage, words ending in an | preceded by a single
vowel usually double the 1.

quarrel — quarrelling; travel — traveling; model — modeling; signal -

signalling

In American usage, the consonant is doubled only if the last

syllable is stressed.

Signal — signaling; travel — traveling; excel- excellent; propel —

propeller
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PART I1l. KINDS AND WAYS OF
TRANSLATING/INTERPRETING

3.1. Kinds of translating/interpreting

One of the greatest Ukrainian scholars in theory and practice of
translation 1.V. Korunets defines the following kinds and types of
translating [19:28-29]:

1. The written from a written matter translating. It represents any
faithful sense-to-sense translating from or into a foreign language of a
belles-lettres passage (prose, poetry or drama), or a scientific, technical,
newspaper matter text.

2. The oral from an oral matter - (consecutive or
simultaneous/synchronous translation). Interpreting can proceed either in
succession (after the whole matter or part of it is heard) or
simultaneously with its sounding, when it takes quite the same amount of
time as the source language matter flows and the interpreter faithfully
conveys its content. Thus it is performed within the same time limit.

3. The oral from a written matter — it is interpreting at sight. It can
also proceed either simultaneously with the process of getting
acquainted with content of the written matter or in succession (after each
part of it is first read through and comprehended).

4. The written translating — translating from an oral speech (like
dictation-translation). Translating from an oral speech/recording is now
and then resorted to in classes for training practices, when the matter to
be rendered is produced at slower speed so that the written translation
can be performed (and put down) in the target language.

Apart from one exception, up to the middle of the XXth century,
only one type of interpretation was practiced widely within the oral from
an oral matter translating, the so-called "consecutive" kind. It's the
translation done part after part of the speech, made by the speaker. It is
to be interpreted into another language and is meant to be understood by
people whose language is different.

The interpreter listens to a speech and takes notes as it goes on.
These notes should be as scanty as possible — only a few words and
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signs to enable the interpreter to reconstruct the sequence of arguments
and to remember the salient and characteristic words which give colour
to the speech.

Whatever the length of the discourse, a good interpreter never asks
the orator to stop in order to enable him to render it bit by bit. Some
orators have been known to speak for over an hour non-stop.
Interpretations, of course, are usually somewhat shorter than original
speeches, but even then, this represents a tremendous effort. If time and
circumstances allow, the interpreter can sometimes whisper a question
so as to clarify the point, or even ask it aloud at the end of the speech,
but most of them are reluctant to do so.

The question is: do interpreters use shorthand? The answer is
definitely in the negative. No one could simultaneously perform the two
mental operations of translating, and either taking down shorthand or
reading it back. In any case, what the interpreter is after is the reasoning
the sequence of arguments, starting with the premises and leading up to
the conclusions. Thus, and thus only, can he give an intelligent rendering
of a speech.

Apart from "consecutive" interpretation, another system is also in
use — the "simultaneous" or synchronous system. Interpreters sit in
soundproof booths installed in the rooms where meetings take place.
They listen to speeches through earphones, but are able to watch the
speakers through a glass window. As the speech goes on, they rapidly
inject the translation, one or two sentences at a time, into the mouthpiece
of a telephone connected with earphones provided for each delegate, or
with a small portable radio receiving apparatus with a very short range,
called "walkie-talkie". In either case, by turning a knob, users can get
connected with the interpretation in the desired language. Synchronous
translation is taught at special departments. The fields in which
interpreters are taught (physics, chemistry, biology, genetics, politics,
etc.) are usually limited because no person can be equally good in
different spheres of life. The interpreter must be sort of expert in the field.
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Both types of interpretation, consecutive and simultaneous, are
now practiced, according to needs. Many interpreters have been given
the necessary training in order to be able to do both.

3.2. Ways of translating

Most important ways of translating or interpreting are the following:
Literal translation
Interlinear translation
Literary (faithful) translation
Machine translation
Free adaptation
Versification
Authorized translation

Literal translation is mere substitution of words, phrases or parts
of sentences. Literal translation looks perfect at the level of separate
words when their form fully or partly coincides and when they have
approximately or completely identical lexical meaning in the source and
target languages: director - gupektop, administrator - agmiHictpaTop,
president - npe3ugeHT; atomic - aTtoMHud, constitutional -
KOHCTUTYUiMHUU, chemical - ximiyHud.

English is not easy for people whose languages are logical and
mean exactly what they say. This is well shown by the story of the
Frenchman who came to England for the first time. In the train between
Dover and London he kept leaning out of the window, the better to see
the landscape. Just before Sevenoaks he showed signs of leaning out
again. An Englishman in the same compartment, aware of the tunnel,
shouted to him, "Look out!”, warning him of danger. The Frenchman took
the advice literally, leaning out as he did before.

Literal translations from one language into another can produce
comic results. A lady told once how she had been to an old book shop
and bought some "lovely old books, bound in veal". She should have
said “bound in calf-leather”.

Interlinear translation (interlinear — from Latin interlinearis, i.e.
written\printed between the lines niopsiokosut nepeknad) provides a
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faithful rendering of sense only. The difference between word-for-word
translation lies in that word-for-word translation admits only one variant
while interlinear allows more than one equivalent variants which depend
on circumstances and aims of translation. For example, the sentence
Who told you that? in a word-for-word way has the variant Xmo cka3as
mobi ye? while in interlinear way this may be also Bid koeco mu uys ye?,
Xmo mobi posnosie npo ue?, Xmo ckazae mobi ue?, etc. Various
changes and transformations (reduction or extension) of the language
units may take place for the purpose of achieving faithfulness of
rendering the idea expressed in the original. These transformations are
sometimes inevitable especially when the forms of expressing the same
thing in the source and target languages are not identical. Such
translations help to master main aspect of the languages and means of
expressing pertaining to the two languages in question.

Interlinear translation is even of greater importance when used for
the purpose of artistic translation of poetry or prose. The main demand is
that it should faithfully convey the content of the work which is then
perfected by a master of pen with all the artistic values that make the text
powerful and beautiful. It is usually done on the request of the poets who
are great masters but who do not know the language the poetry from
which they intend to translate. People who know the language do this for
them, translating line after line, giving all the meanings of polysemantic
words, different shades of meaning, synonyms of the words if necessary.
All this makes it easier for a poet to comprehend the general idea better.
As poetry is characterized by rhythm and rhyme, the system of both must
be pointed out, as well as a number of lines in a stanza and a number of
syllables in each line.

Compare the interlinear translation done by Yuriy Oleksiyovych
Zhluktenko from the Fries language (one of two main languages in
Netherlands) and its poetic version of Anatoliy Hryzun, a poet and a
translator.
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Interlinear translation, done | Important Translation done by
by Y.O. Zhluktenko details Anatoliy Hryzun
LI'itc NeaHcTpa Yotupu- L‘iTc MNMeaHcTpa
AyuwBiTy, psakoBa OcBeHuim
[eB’aTb cxoauH BeyTb AOHU3Y, cTpoda; TyT 0eB’sATb CXOANHOK YHU3,
Hasapg — Hi 0gHol, PumyBaHHS Ta xogHol — Has3ag...
00 ngew Tyan npummaTu gy abab; He gy Ha ronosu TyT NIMBCb —
3 CUJTbHOK KNCNOTOK BOBOX. Yci pumn | OTpyrnHWI ras i Yag.
YOroBiYi
| Hi 301Ky, Hi CMmiXy 3BIATNY, Poamip — | Hi 30omky 3Bigcu, Hi nnavy
Cni3 paBHO BXe He cTano. amb 3 cnycToweHnx o4en.
[loBXXernesHi Mormnu rotosi CToATb, | 1,3 psagkn — | YekatoTb sMKU Ha nnauy,
| KaTn BXe YeKkarTb. yoTUpKH Big kaTa He BTeveLl.
cronn; 2,4 —
XTO CbOrofHi croam NpuxoanTb Tpwu cTONMN O, xTO ctogmn 3HiYeB'a nage,

Jlvw 3 uikaBoCTI, Tak, NOAUBUTUCS,
3HeBaxae ix npax, iXHI0 KpoB,

MepeacmepTHe XpUniHHA OiTen.

CyMHoO cieTbc4, cieTbca oL,
TArHe nicHIO CBOKO MOHOTOHHY,
Hibn cnnnarteca cnbo3n apibHo,

| ue 6yge, mabyTb, AOBIYHO.

Tow 3HeBaxa 6e3 cniB
| nepeacmMepTHUM Xpun giTen,

| cToriH maTepis.

[Nocunae oo, HEMOB Chi3bMU,
Minbspogamu KpansvH.
[MpoHeceMo X B cepui Mn

Kpi3b Bi4HMI Yacy NnuH.
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It's clearly seen from the two translations how important it is that
the person who performs the interlinear version should give clear
understanding of both rhyming and rhythmical systems which make the
music and form of poetry of the original. Reproducing rhyme scheme is
one of the most difficult technical problems of translation even for skilled
poets. The interlinear translation does not preserve the prosody. The
translation performed by A.Hryzun observes them both on the bases of
explanation notes supplied by Y. O. Zhluktenko.

Literary translation is translation of the highest quality when
thoughts and ideas but not separate words are rendered on the basis
and the standards of the all-nation language. Sometimes scientific
inquiries should be made in the process of translation. Take, for example,
the title of the literary work ,Cnoso o nonky Iropesim”. To render it
correctly the translator should go back to the same period in the Scottish
and English history — the twelfth century - and find works of national
character in their literature. There we can find a collection of ballads,
collected by Walter Scott and titled “The Lay of the Last Minstrel”. Thus
we understand that Ukrainian ,Cnoso” (narrative, tale, story)
corresponds to the English word “The Lay”. And again rosik is not surely
today’s regiment, but host which means prince’s body guard, troops (a
great number of warriors who pledged to protect).

The same can be said about the title of Sholokhov’s novel , Tuxun
Hon” which carries in itself implication about the stormy events which
took place in the region. This implication is rendered by the conjunction
and — And Quiet Flows the Don.

The term literary translation means faithful, correct can be equally
applied to translation of any matter-text — fiction, scientific, technical, etc.
while the term artistic translation is usually applied to translation of
belles-lettres texts, which have artistic values due to intensive
exploitation of the beauties of the language — different stylistic devices
and expressive means.

Machine translation had been at the experimental level until
recently. With the extensive development of technology computers have
been taught to do the mechanical translation. The programmers must be
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capable of making their knowledge of the two languages in question
formal, they must formalize meaning and translation and give precise
instructions to the machine, to teach it what step to take first and what to
do next. All these steps are translation algorithms. “Modern mathematical
(computational), structural, and applied linguistics has developed quite a
number of precise methods of language modeling. These methods allow
us to describe units and structures of a language to a degree of precision
required for formal presentation followed by computerization.” [21:9].

The quality of translation depends on the programmers and their
perfect knowledge of all aspects of lexical and grammatical structures of
the two languages in question - the source language and the target
language. Information attached to both input word-forms and dictionary
entries will change depending on many factors (translation model type,
grammar, language, etc.) but in any case the entries will include
translation equivalents. “Translation equivalents in machine translation
are usually parts of words, word-forms, and word-combinations of the
target language, although in some cases (frame models) they may be as
long as a sentence or even several sentences.” [21:70]. In order to be
successful, a machine translation system should be intended for a
particular class of texts, for a particular sub-system of the languages
involved, and for a particular user.

There exist different translation programmes. Translations of
technical and scientific matter texts look much better than publicistic and
belles-lettres. The former have a more restricted vocabulary while the latter
have unpredicted lexicon, which includes idioms of all kinds, proverbs,
sayings, a great number of stylistic devices which carry connotations of the
meaning. In the first case the task of people after machine translation is to
improve it in accordance with the standards of the target language.

Compare the original technical matter text (in the Russian language)
with its strict vocabulary devoid of stylistic devices, and its machine
translations in the English language.

C uenbro npeodosieHusi YkpauHou Hadsuzarouwe20csi Kpusuca 8
obecrieyeHUU mpaHcriopma XUOKUMU MOMOPHbLIMU moriueamu 8
rnepuod rnodbema 3KOHOMUKU, [pasumesi.cmeoM paccmampusaemcsi
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ps0 [MpogpamMm o ucronb308aHUK0 arlbmepHamueHbIX 8u0o8 morisuea,
8 MOM Yucrie U CXXamoa20 MemaHa, KaKk Haubosiee wupoko AocmyrHoz2o,
ornpobosaHHO20 U cpasHUMeIbHO Oelweso20 Mornusa.

TexHonozauel 00bbI4U WaxmHO20 MemaHa 8 Hacmosiuee epeMsi 8
mupe ernaderom dea eocydapcmea — CLUA u YkpauHa.

With the purpose of overcoming by Ukraine of approaching crisis in
security of a carrier liquid motor (momnaueamu) in a phase rises of
economy, the government considers a series of the Programs on use of
alternate aspects of fuel, including Oblate methane, as is widest
available, tested and rather cheap fuel.

By process engineering of extraction (waxmHoe2o) of methane at
the moment in the world two states — USA and Ukraine own.

More or less the computer coped with the task of translating. The rest
of the job is to be done by a specialist whose task is to improve the
translation.

More difficult is the matter text which abounds in figurative speech
elements, the beauties of the language such as phraseological
expressions, metaphors, epithets, similes, etc.

Read the following extract and see in what places the computers
stumbled.

Nick, a used car salesman, had his hands full yesterday. He was
about to sell an expensive car to Mrs. Johnson. She liked the way the car
looked and all the fancy equipment inside. But Nick really put his foot in
his mouth when he mentioned that an eighteen-year-old had done all the
work on the car and that it had cost him an arm and a leg. At first she
thought that the salesman was pulling her leqg, but finally he convinced
her to make the purchase.

In this text we find some idioms which are unpredicted language
elements and the machine cannot be taught correct way of translating
such figurative matters.

a used car — the car which was already in use
to have one’s hands full — to be very busy, to have much work
the way the car looked — what the car was like
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to put one’s foot in one’s mouth — to make an embarrassing
mistake in speaking

to cost somebody his arm and a leg — cost too much

to pull one’s leg — to tease, to fool smb.

Now read and analyse all the faults of translation and explain their
reasons:

3apybka, ucnonb3yembliil aBTOMOOWNbHLIM NPoAaBeL, MMena ero
pykn nonHeiMn BYepa. OH cobupanca npogasaTb AOPOrorM aBToMOOWUIb
(BaroH) Nocnoxe [xoHcoH. OHa ntobuna cnocob aBTomobunb (BaroH), Ha
KOTOPbIN CMOTPAT U BCe Npudyanneoe obopyaosaHue BHyTpu. Ho 3apybka
AencTBMTENbHO nomewlaet ero ¢yt (Hory) B ero pactpyb, korga OH
YyNOMsiHYf, 4TO BOCEMHaduaTU-NEeTHUA BbINOMAHWA BCO paboTy Hag
aBToMobunem (BaroHOM) U 4YTO 3TO MMENO CTOMMOCTb UM PYKOW U HOrou
(onopon, BeTBbI0). B NnepBoM OHa Aymana, 4YTo npojaseL nepemMeLian ee
Hory (omnopy, BeTBb), HO B 3aknioyeHne oH ybeoun ee, 4toObl Aenatb
nprnobpeTeHue.

Free adaptation is a reproduction of thoughts and ideas in one’s
own words as close to the original as possible with the observation of
most peculiar stylistic values of the work. When performed by great
masters of letter such translation may be performed on a very high level
and may serve as the national heritage of another nation. A good
example of such way of translating is |.Kotlyarevskyi’'s masterpiece
Eneida which is a free adaptation of Virgil’'s The Eneid.

Versification is translation performed in the form of verse in which
thoughts and ideas may be reproduced but both rhythm and rhyme of the
original work are not observed.

Authorized translation is the translation of works of fiction looked
through and approved of by the author of the original and can be done
only during the life time of the author. In case when the author of the
original does not know the language into which his work is translated, he
and the translator sit together and discuss minute details the correct,
faithful reproduction of which is very important from the stylistic point of
view, and from different others, such as political, aesthetic, religious
themes that found reflection in the novel or story.
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PART IV. LEXICOLOGICAL ASPECTS
OF TRANSLATION

4.1. Ways of rendering of the contextual meanings
of the definite and indefinite articles

One of the differences between English and Ukrainian is the
existence in the English language of a specific part of speech, the article,
which doesn’t exist in Ukrainian. The main grammatical function of the
article is to determine or identify the noun. It's a noun determiner. The
scholars refused to unite in the question whether the article has or hasn’t
got the lexical meaning. Some others believe that the article has the so
called zero meaning. In some cases the articles are lexicalized and are
inseparable from the noun they determine, as in the expressions the
more, the better; at the same time, what a pity, all of a sudden or acquire
some peculiar grammatical and lexical meaning (the Dnipro, the Thames;
the Bondarenkos; the Alps; the USA, etc.). In such cases their lexical
meaning is inseparable from their functional meaning.

In many other cases the article may acquire some lexical meaning
in the context, the so-called contextual meaning which is the subject-
matter of our discussion in this chapter.

The faithfulness of conveying of each kind of the lexically charged
meaningful articles depends on the ability of a translator/interpreter to
penetrate into the context of the utterance and define the additional
meaning which the articles carry in the text. None of the lexically
meaningful articles should be ignored by translators/interpreters.

The definite article is called so because it usually accompany the
nouns which express definite subjects, things, notions or actions.

The lexical meaning of the definite article can be realized in
translation with help of:

a) different demonstrative pronouns (uen, us, ui; TOR, Ta, Ti; TakuK,
Takum camuin, TOM camun, came TOW TOLLO):

He is not the man | am looking for. Lle He ma ntogvHa, sKky S
Wwykato. A wykato He yro moguHy (He uboro 4yonosika). BiH He ma
noguHa, aKy 4 LWykato.
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b) possessive pronouns (11, nOro, IXHi, HaL, CBin, TOLLO):

He did not want to quarrel with the friend. lomy He xoTinocs (BiH He
XOTiB) CBapuUTUCSA 3i C80IM TOBApULLEM).

‘Oh,” said the very young Mr.Evans, “I think Billy Jackson is a much
better name for it.” “O, ” ckasaB Haw Oyxe HUN MicTep EBaHc, “A ragato,
wo im’a binni [)kekcoH Kpatle nacye uin sipui’”.

c¢) indefinite pronouns (SKMNCb, siIKacb, BECb, BCH TOLLIO):

When he came up he noticed the man trying to climb over the
fence. Konun BiH niginwoB oOnmx4ye, BiH nobadmB, AK SKUUCb 4Y0NOBIK
HamaraBcCs nepesni3Tn Yepes napkaH.

d) any other pronouns or parts of speech due to the context. The
success of a faithful translation depends on many factors — the translators’
knowledge of the two languages, their structural systems, his experience,
ability to feel the shades of meaning the articles add to the context.

Convinced by her second-floor manner that it was worth the $12
that Mr.Toosenberry always paid for it ...., you managed to babble that
you wanted something still cheaper. (O’'Henry) lNepekoHaHi mMaHepoto
Mmicic [Napkep onucyBaTu nepesarun KiMHaT gpyroro nosepxy, Wo KimHaTta
BapTa ycix 12 ponapis, siki nnatue 3a Hel mictep TyceHbeppi ...., Bam
BOAETLCA NPOBYPMOTITH, WO BN XOTiNK 6 e Woch AelleBLue.

Then-oh, then-if you still stood on one foot, with your hot hand
clutching the three moist dollars in your pocket... nevermore would Mrs.
Parker be cicerone of yours. (O’Henry) [loTiM, 0 noTiM, SKWO BWU
HacMinuTecb NOMPOCUTU NoKasaTu BaM Le LWOCb AelleBlle, CTUCKaKYN
y CRITHINIW OONOHI ocmaHHI Tpy gonapu ..., Micic Napkep Hisallo BXe He
6yae Bawum rigom.

The indefinite article is also very often endowed in speech or text
with lexical meanings which coincide with the meanings of different
pronouns. Some contextual meanings of the indefinite article may seem
similar to those of the definite article. Sometimes contextual meanings of
the indefinite article may be quite unexpected. These meanings can be
expressed in the following ways:

a) by the cardinal numeral oduH, odHa, o0He, x00eH since the
indefinite article a, an originated from the cardinal numeral one:
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Never ironed a rag in my life, honestly, until today. (J.London) Ti1 xe
6ory, 3a BCe WUTTS [0 CbOTOAHI HE BUMpacyBaB cam XodHoi pedi./ i xe
Bory, CborogHi BnepLle cam sBunpacysaB 00HY piu.

| know an old woman who can be a baby-sitter for you. A 3Hato
OOHY CTapeHbKY XiHKY, Aka MoXe OOrMsHYTU 3a BaLlo UTUHOIO.

b) by the indefinite pronouns sikuick, SKacb, AKeCb TOLLO:

Only for an instant he hesitated... (J.London) BiH Barascs Tinbku
SIKyCcb MUTb (Tinbkn 00Hy mMunTk). He saw her come down the aisle, with
Arthur and a strange young man (J.London) BiH 6a4umB, sik BOHa
npovLina naptepomMm y cynposoai ApTypa i We sSKo20Cb He3HanoMOoro
mMonoguka. It's a young woman, a Miss Elsie — yes, a Miss Elsie Leeson.
(O.Henry) Lle monopga xiHka, ssikacb mic Enci — Tak, sskace mic Enci JlicoH.

He gave us the address of one he recommended, a Mrs. Avery, who
he said was high up in sociable and diplomatic rings and circles (O.Henry)

c) by possessive pronouns due to the context:

When she returned with the grammar, she drew a chair near his

(J. London) Konu BoHa (PyT) noBepHynaca 3 rpamaTuKOK, BOHA
NpUCyHyrna ceid cTineub 40 NOro CTiNbus.

d) by the demonstrative pronouns uewn, us, ui Towo, when the
meaningful indefinite article precedes the logically stressed noun:

But here was a man who sincerely didn’t mind what people thought
of him. Ane ye 6yna nioguHa sikin 6yno adconoTHO Bangyxe, WO Npo
HbOro AyMarnm iHLui.

e) by any part of speech due to the context:

| haven't laid eyes on him for a week. A He Gauus wor uyinuu
TUXOEHb.

It is sweet to feel that you are really and truly a woman. (J. London)
[MpuemHo BigdyBaTU cebe CripasXHbOoK XIHKOKW (BigvyBaTw, O TN €
CripasXHboto XiHkow). “What room?” cried the doctor in a terrible voice,
to which Mrs. Parker was a stranger. fka kKiMHata? — KPUKHYB LOKTOp
makuMm >axJIMBMM rosilocoM, A0 SIKOro Micic Napkep He 6yna 3BnyHa.

One of the functions of an indefinite article in the English language
Is to point to the word which carries a new piece of information while the
definite article may express the idea that this piece of information must
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be looked for in some other place in the sentence. Especially this is
evident when the article directly precedes the noun.

Compare the two sentence:

A meeting in defence of peace was held in Trafalgar Square
yesterday.

The meeting in defence of peace was held in Trafalgar Square
yesterday.

In the first sentence the subject is formed by the indefinite article
and it points out that the word meeting is the centre of utterance, the key
information, while in the second sentence the definite article signals that
a new piece of information should be found in the following part of the
utterance. When the sentence begins with the indefinite article followed
by the noun it advisable not to start translating from it so as not to use
such words as oduH, skuticb, 00uH sKkulcb. On the contrary, when the
sentence begins with the definite article directly proceeded by the noun,
translation should be started from this noun.

Compare also:

A man came round the corner. 13-3a poky BUMLLOB (MOSIBUBCS) YOSOBIK.
The man still stood at the corner. Yonosik BCe Le CTOsIB Ha poa3i.

4.2. Antonymic translation

Antonymic translation is a way of rendering when for the sake of
fidelity an affirmative construction is translated with the help of a negative
(in sense or form) sense unit, or v.v. It results in adding or excluding
elements with negative semantics with complete preservation of the
meaning of the word or word-group of the sentence of the source language.
It is lexical-grammatical transformation because in the translated sentence
in the target language both lexical and grammatical changes occur. Such
transformation of negative motivation is called “antonymic transformation”.

Mind your own business - He CyHb HOCa He B CBOI CrpaBu;
Keep your head — He nagan gyxom;

Keep a stiff upper lip — He 6incs;

Take your time — He nocniwwan

56



a) when there is no direct equivalent for a given word or phrase

Mrs.Parker was not displeased with the inferiority of her room
hunters - Micic lNapkep 6ys10 nNpueMHO BigYYyBaTU CBOK rlepesazy Han
TUMW, XTO MPUXOAMB Y NOLUYKaX XUTNa;

The adoption of the defensive does not necessarily mean
weakness or inferiority — Nepexig 0o 06opoHn He 0BOB’SI3KOBO O3HAYaE
cnabkicTb, 4u rnepeesazy cun nNPOTUBHUKA.

b) when the original construction has two negations

He is not unattractive — BiH rnpuemMHoI 308HIiLUHOCMI;

Soams with his set lips and his square chin was not unlike a
bulldog. — 3i ctucHyTUMK rybamu i kBagpaTHUM nigdopigasm Comc 6ys
cxoxul Ha bynbpgora.

“Leave me alone”, she said not unkindly. — ,He mypbyu meHe (He
OOKy4Yal MeHi)”, cka3ana BoHa J1a2ioHo.

It is not entirely unworthy of observation — Lle ece-maku
3acnyroBye Ha CNoCTEePEeXEHHS.

It was not until the XIX century that this science began to develop
rapidly — Lla Hayka novana 6ypxnuneo po3smBaTtucs nuwe y XIX ctonitTi.

A He He3dyxaro, HiBpoky (Tapac LLesyeHko) — | feel well, thanks God!

It is not uncommon for young people to become engaged and then
wait a year or two to marry because they can not find or afford suitable
housing immediately — [Jocumb yacmo 6GyBae Tak, WO MOSo4i noan
3apy4aroTbCsl, a NoTiM YekarTb pik abo aBa nepen TMM SK OAPYXUTUCS,
TOMY O HE MOXYTb 3HaNTK abo KynuTn oapasy NiaxoasaLLe X1Tno.

c) when thereis no other way of translating

He was in his shirt-sleeves and slippers.

He (James Brodie) was in a flaming rage and as he stood in his
shirt-sleeves, looking at Mary, his upturned face reflected the bitter
resentment of his mood. (A.J. Cronin)

d) to fuller express the sense of the original
May not the editor have been right in his revision of your Sea Lyrics.
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4.3. Phraseology. Ways of rendering phraseology

Phraseology is the most colourful, powerful and expressive part of
the vocabulary of any language. Apart from carrying information like any
other language sign it makes the language beautiful, colourful and
emotional, and fulfills aesthetic functions in the text. Many of the things
which belong to phraseology can also be defined by the word idiom.

There is a difference in usage of the terms phraseologisms and
idioms by national and foreign linguists. By idioms western scholars
understand any combinability of words including phrasal verbs such as lean
over, lean out, come in, put by etc., while national scholars understand by
idioms phraseological units which usually have a stylistic component that
carries certain emotional expressive colouring and has aesthetic function.

Many lexicologists attempted to classify phraseological expressions.
Most notable are classifications given by A.V.Kunin, A.l.Smirnitsky,
V.V.Vinogradov, K.T.Barantsev. O.M.Morokhovskyi and others. They
gave both semantic and structural classifications. AHemno-ykpaiHcbkulu
paseonoaiyHul crnosHuk by K.T.Barantsev is of great value and
contribution to the study of general linguistics and to phraseology in
particular.

Great contribution to the study of phraseology has been made by
Professor Zorivchak R. P. [5]

According to the semantic classification made by academician
V.V.Vinogradov phraseological units are classified into three main
groups: traditional word combinations, phraseological unities and
phraseological fusions. [2]

1. Traditional word combinations/set phrases (to take part, to
throw light, to have a rest, to have a chat, etc.)
2.Phraseological unities represent phraseological expressions the
whole meaning of which is clearly motivated by the meaning of its
separate components. Sayings, proverbs and catch-words (popular
expressions) refer to this group.
Don’t trouble troubles until troubles trouble you.
He 4inan nuxo noku1 BOHO CNNTb TUXO.
Make hay while the sun shines.
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Cywuum ciHo noku cBiTUTbL coHue. (He ram yacy.)

To wash dirty linen in public.

To get oneself into a mass (to be on thin ice, to be in shallow
water, to be high up a tree, to be in a jam)

3. Phraseological fusions are indivisible phraseological units the
meaning of which cannot be derived from the meaning of its parts. The
components of such units have completely lost their inner form. Such
things must be memorized and remembered.

To find a mare’s nest — Nonactu nanbuem y HeboO.
To raise the wind — Po3go6yTu rpoLuen.

Some phraseological expressions may coincide with simple word
combinations. The meaning of such things can be understood only from
the context in which they are used.

red type — YepBOHa CTpiyka — BropoKkpaTU4Ha TAraHUHa

tables are turned — cTonun NepeknHyTi — cUTyauis pagnkanbHO
3MiHMnacs

to sit on the fence — cnaitTm Ha napkaHi — 3aMMmaT HeuTpasibHy
no3unLiito

to sugar the pill — nigconogutn ninnw — nigconoguTn
(npukpacuTm)

Standardized, non-figurative collocations are usually not difficult to
translate. They are usually rendered with the help of corresponding
phraseological collocations. The main demand is to avoid literalism.

to have dinner — obigaTu;

to take measures — BXnBaTu 3axogis;

to make a sacrifice — xxepTByBaTU YMMOCb;

to bear resemblance — 6yt cxoxum;

to take steps — BxuBaTn 3axopqis;

to come to a conclusion — pobuTn BUCHOBKMU;

to jump to a conclusion — po6uTK NociLWHiI BUCHOBKMU;
to have a walk — nporyntoBaTtucs;

to break silence — nopyLyBaTn MOBYaHHS;

to take into account (consideration) — 6patu Ao ysary;
BpaxoByBaTW;
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to draw a parallel — nopisHtoBaTK;

Due to their emotional colouring and figurativeness their rendering
creates certain difficulties even in akin languages, such as Ukrainian and
Russian.

Consider, for example, such Russian colourful expressions and
translate them into Ukrainian:

Ay camoro ayuwia B NATKN YXO4MT.

OH OKOH4YaTeNbHO NpWXan ero K CTEHKE.

KakoB rycb 6bin aT0T HMkonan.

A He TO cMOTpU, camoro B 6apaHuin por CBEPHY.
My y4eHbIn, CNoB HeT.

OTO U3 PYK BOH.

BmecTe Hyxay Tpenaem.

Faithful translation of picturesque, figurative phraseologisms may
be achieved by different methods. Depending on the style of the passage
or work, that is the context in general, and the nature of phraseological
expressions many ways can be suggested by an experienced translator.

Phraseological units can be rendered in the following ways:

a) by means of absolute (genuine) equivalents, that is by identical
in meaning, structure (form) and in origin phraseological expressions.

the heel of Achilles; Achilles’ heel — AxinnecoBa n’'aTa;

the sword of Damocles — [1amokniBs mev;

Trojan horse — TPOAHCLKNI KiHb;

to cross the Rubicon — nepentn Py6ikoH;

Herculian labours; Herculian task; a labour of Hercules -
repkyrnecoBa npausi;

Procrustean bed; Procrustes’ bed; the bed of Procrustes -
NPOKPYCTOBE JTOXE;

Pyrrhic victory — lNippoBa nepemora

to be in the seventh heaven — 6yt Ha cbomomy Hebi

the game is worth/not worth candle — rpa Bapta (He BapTa) CBIYOK

an apple of discord — sa6nyko posbpary;

Second Coming (Advent) — gpyre npuwecTd

60



b) by means of approximate, relatively complete (absolute) units,
that is phraseological expressions which have absolutely equal meaning
and completely, or absolutely completely coincide in the two languages in
their grammatical structure and symbols used, and their stylistic colouring.

rpatn 3 BorHem — to play with fire
ynuTaTmn NOMiX pagkie — to read between the lines
ripka npasga — bitter truth
B35TK cebe B pyku — to take oneself in hands
d)by means of near (partial) equivalents or semantic analogies
In this case the meaning of expressions and its stylistic
characteristics are preserved, though the structure may be slightly or
completely different.
a drop in the bucket — kpanna B Mopi
a fly in the ointment — noxka gbortio B 604ui mMeay (LoCb
HenpuemHe)
to make a mountain out of a molehill — pobuTn i3 Mmyxu cnoHa
to kill two birds with one stone — B6GUTK Bigpasy ABOX 3aiLiB
a grass widow — conomM’sHa BooBsa
East or West home is best — Hemae Hige Kpawe, Sk goma; y
roctax gobpe, a Aoma Kpatue
to get out of bed on a wrong side — BCcTatn Ha niBy HOry
out of a frying-pan (and) into the fire — 3 BOrHio Ta B nonym’s; 3
AoLly Ta nig puHBy
to put by for a rainy day — BigknagatM Ha YOpHUM AOeHb, Ha
BCAKUIW BUNALOK (3aowamkyBaTu, 36epiratn).

e) by means of translation loans
cuaiTv, cKnasLwn pyku — to sit with one’s hands folded
Hiu He TiTka! The night is not our aunt!
f)in a descriptive way. It's rendering of the meaning of
phraseological expression without preserving it structure and
figurativeness
to cut off with a shilling- nos6asuTtn 3acobiB icHyBaHHS
to dine with duke Humphrey — sanuwmTtnca ronogHum
to send to the world’s end — nocnatn Tyan, ae Makap i Tenat He nac
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to go west — nponacTu, 3HUKHYTU

yes-man — fnoanHa, sika 3aBXau 3 ycima norogXyeTbCs, NigTakye

to throw bouquets at somebody — BuxBanatn koro-Hebyab

to throw up one’s hand — 3gaTtucsa, cnacysaTtu, cknacTtu 36poto

health is above wealth — 3qopoB’a 3a rpoLwli He KynuL

He ropuTb — there is no need to hurry

kaska npo 6inoro 6uyka — a fishy story

sk CaBa, Taka 1 cnasa — as is the workman, so is his work

g)by means of word for word translation

This may happen when the phraseological expression is a regular
sentence with the principal and secondary parts.

The moon is not seen when the sun shines — micausa He BUAOHO,
KOS CBIiTUTb COHLE;

People who live in glass houses should not throw stones — JTiogu,
KOTpi XUBYTb Yy OyAWHKAX 3i CKMSHUMW Oaxamu, He MOBUHHI KnaaTucs
KaMmiHHAM; (He 6aunTb coBa, sika cama; HacMixaBcs Kynuk 3 6bonoTa, Ta i
cam Tyaum 3ania);

Promises are like piecrusts, made to be broken — o6iusiHku WO
CKOPUHKM MUPIKKIB — X HA Te 1 NeYyTb, Wo namMatu; (06iusiHOro Tpn poku
YyeKatoTb; 0BILAHKN-LUALAHKN;

Many phraseologisms have more than one semantically analogous
phraseological unities in the target language for the one of the source
language (be it Ukrainian or English). Then their picturesqueness as well
as the speech style and situation may prompt what to choose in each
concrete case.

From English into Ukrainian:

A man can die but once — gBom cmepTsaM He OyBaTu, a OAHIET He
MUHYTW; NaH, abo nponas;

There is no use crying over spilt milk — wo 3 Bo3a ynano, Te
nponaro;

cnbo3amMuM Trop0  He 3apaguwl; nicna  6iMkv  Kynakamun  He
pO3MaxyoTb; BTPATMUBLLM rOfI0BY, 3@ BOSIOCCAM HE NnavyThb.
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Do in Rome as Romans do — y 4y>Xuin MOHacTup 3i CBOIM CTaTyTOM
He XOAATb; 3 BOBKaAMM XWUTWU, MO-BOBYOMY BUTU; MK BOPOHaMU CULITH,
NO-BOPOHSAYM KapKaTu; Ha YMEMY BO3i ieLl, TOro 1 NiCHIO cnisawu;

Not for love or money — Hi 3a ki rpoLui; Hizawo B CBITi;

From Ukrainain into English:

baba 3 eo3a — koburii neacwe — Good riddance to bad rubbish!; We
are better off without you (them, etc.);

bida He npuxodumbs oOHa — Misfortunes never come alone; an evil
chance seldom comes alone; one misfortune comes on the back (neck)
of another; it never rains but it pours; troubles never come singly;

BuodHo naHa no xanseax — a bird may be known by its song; one
can tell a (the) bird by the way it flies;

l'opa Hapoduna muwy — great cry and little wool; a grain of wheat in
a bushel of chaff; the mountain has brought forth a mouse,;

3 xama He 3pobuw naHa — Can the leopard change his spots?; the
leopard cannot change his spot; one has to be born a gentleman; dogs
bark as they are bred; you can’t make a silk purse out of a saw’s ear;

Lllykat eimpa e roni — you can't catch the wind in a net; you might
as well look for a needle in a haystack;

Mosi xama 3 Kpato — it's neither my headache nor my piece of cake;
it's nothing to do with me; it's no concern of mine;

Nationally coloured phraseological units are not usually reproduced in
translation. In this case the translator must try and find an equally coloured
corresponding thing in the target language or give a descriptive
reproduction.

to carry coal to Newcastle — (poc. E3gute B Tyny co cBoum
camMoBapoMm);

B Nnic ApoBa BO3WUTU, B MOpPe BOLY HOCUTW.

Tom, Dick and Harry — cepegHi, 3Bu4anHi, nepecivHi noan

To frighten the French — TepopusysaTu

The success of translating phraseological expression greatly
depends on the ability of a translator to deduce its figurative stylistic
meaning so as to render all the beauty and richness of the language.
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4.4. Ways of rendering specific national words and phrases

Each language whether big or small has specific word stock which
reflect the complex nature of the nation — its history, culture, political
structure, geography, customs and traditions, holidays, way of thinking,
mode of life.

Ukrainian realia: borshch, hopak, steppe, duma, varenyky, kobzar,
pryzba, rushnyk, vyshyvanka, trembita, polonyna, kozack, Verkhovna

Rada, etc.
Russian realia: tzar, barin, troika, shchi, matrioshka, samovar,

sarafan, lapti, etc.

English realia: lunch, lady, mister, speaker, eleven+examination,
coroner, lock-out, the House of Commons, Big Ben, etc.

The problem of rendering implicitly expressed information in ethno
national phraseologisms and national realia has been thoroughly studied
by R.P.Zorivchak [6] and I.V.Korunets [19].

Specific national words and phrases can be rendered in the
following ways.

1. by means of direct transliteration or transcription (when the
meaning of words has become very clear due to wide usage in the target

language).
Translate the following words.

lady lord
labourist Mr.
gentleman speaker
sandwich Mrs.
Coca-Cola jeans
Trade union mister

2. by means of transliteration or transcription and explication or
explanation (when the word has not firmly rooted itself in the target
language and people may not know the meaning).

Translate and explicate the meaning of the following words.

whiskey Empire State Building
picnic npu3bba

lockout kKob3ap

dreadnought TpembiTa
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Scotland Yard oopLy
3. by means of translation loans or word-for word translation
the House of Lords — the House of Commons
the Senate — the House of Representatives
the UK — the USA
the Capitol — the Congress
Skyscraper — Salvation Army
Brain washing — oat-flakes
YYHIBCbKUI WoaeHHUK — (student’s record book)
BepxoBHa Paga — Verkhovna Rada

CTyneHTCbKe HaykoBe ToBapucTBO — Students’ Research Society

KnacHWM KepiBHUK —class tutor
Y4HiBcbki npasuna— school rules\regulations
KnacHun xypHan — form register and record book

BUXOBHa roguHa — educational lesson on good behaviour and

morality of students in school

Kypcu nigBuweHHa  keBanidoikauii  —  (in-service  training

course\extension course)

Kypcu BoockoHaneHHst — Refresher course
KypcoBa poboTta — yearly essay \ project
AunnnomHa pobota — Graduation essay \ project
3anik — qualifying test

KoHcynbTauia — tutorial

3ao4yHe HaB4YaHHs — extramural education
JunctaHuinHe HaB4YaHHA— distant education
BepbHa Hegina — Willow Sunday

MicTt nepepn PisgBom — The pre-Christmas fast
CeaveHa Boga — The bless water

Micbknin Bigain ocsitn — City Board of Education

fonoBa pan/obn. pagn HapogHux aenytatiB — Chairman of the

District/Region Rada of People’s Deputies

3acnyxeHun gisy mucteyts YkpaiHm — Ukraine’s Merited Worker

of Arts
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3acnyxeHun npauisHMK ocBiTU YKpaiHn — Merited Educationalist
of Ukraine 3acnyxeHun yuutenb YkpaiHn — Outstanding Teacher
and Educator of Ukraine (Honoured Teacher of Ukraine)
Mepanb ,3a TpyaoBy BigsHaky” — The medal for Labour
Distinction\ Labour Distinction Medal
OppaeH Apocnasa Myaporo — The Order of Yaroslav the Wise
MiHicTepcTBO OCBITHM | Haykn YkpaiHn — Ministry of Education and
Science of Ukraine
some national elements are rendered by means of translation
and additional explication:
summer school niTHA wWwkona (Kypc Nekuin i NpakTUYHUX 3aHATb
AnNs IHO3eMHUX CTYAEeHTIB ANA NigBULLEHHA KBanigikawii)
special school cneuianbHa wkona (wkona gna Aaiten i3
NCcUxiYyHUMM abo QisnyHMMK Bagamm)

4. by means of semantic analogies
sandwich — 6ytepbpoa
mister - naH
trade union - npodocninka
Stewed fruit - komnoT
Ladies and gentlemen — NaHi Ta naHoBe!
Your Ladyship — Bawa csitnictb, Bawwa munictb!
Your Majesty — Bawua koponiscbka CBITSiCTb (BEMNUYHICTb)!
Your Honour — Bawla yecTb!
Attorney General — reHeparibHUIn NPOKYPOP
the best man/bridesmaids — cTapwuin CBIOOK (OPYXKOK)
HapedeHoro/noapy»ka Hape4yeHol

5. by means of description or explication only
a teller — obnikoBeLb ronocis y 6puTaHCbKOMY NapnamMmeHTi;
a whip — kepiBHUK bpakuil y napfiameHTi;
porridge — BiBCsiHa KaLwua;
coroner — CygoBuMW NpucTaB, $KUAW poacrigye cnpaBu 3
nepeavacHol abo HaCUNbHULIBKOT CMepTi;
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elevent+examination — TecTM B aHMIACbLKMX LIKOMax Mo
OOCATHEHHIO OiTbMW OAMHAAUATM POKIB ONA BUSBIEHHS KOeIilieHTy
po3ymoBux 3aibHocTen(IQ), 3a Hacnigkamun SKUX Y4Hi NPOOOBXYyBasnu
HaBYaHHS y BiANOBIOHMX cepefHix wkonax (grammar secondary school,
modern secondary school, technical secondary school);
the first floor — nepwuin nosepx (y CLUA); gpyrmn nosepx (y
Benukin bBputanii);
backbencher — pagosuin YneH naprameHTy;
frontbencher — MiHicTp, YneH ,TiHbOBOro KabiHeTy”;
Pilgrim Fathers
shepherd’'s pie — 3anikaHka kapTonsigsHa 3 M'ACHMM dhapluem i
Lunodyneto;
Hear! Hear! — BipHo! BipHo! (BUryK, SIKUM BUpa)KaeTbCs 3rofa 3 TUM,
LLIO FOBOPUTbL NPOMOBELLb);
To whistle up — Tenno BiTaT (aKkTopa, BUCTYNAUNX);
Matron — 3aBrocn (y HaB4anibHOMY 3akragi)
Translation of some nationally coloured words and phrases requires
sometimes curtain knowledge of economy or history of the country.
Turkish towel — MmaxpoBui pyLLHUK
Russian leather — toxTa (Wwkipa)
Turkey carpet — TypeubKnin Kunnm (BOPCUCTUIN KATTUM)
Molotov cocktail — 3ananbHa cymiw (NASWKMA 3 3ananbHO
CYMILLLLIIO, SIKi BUKOPUCTOBYBAnucs Mig 4ac Opyrol CBITOBOI
BiMIHM MPOTU HIMELIbKNX TaHKIB.
Belgium blocks — 6ynwxHuk, bpyLiaTka
Manchester goods — 6aBOBHSAHI TKAHWUHU
Colchester natives — ycTtpuui (Big Hassu micta Kondvectep, sike
CnaBuIIoCHa CBOIMU YCTPULAMU
Eton crop — xiHo4a cTpwxka (,nig xnonyunka”)

4.5. Ways of rendering proper names

To proper names we refer anything that has been names — personal
names of people (proper names proper), nicknames of people, all
geographical names (continents, countries, cities and Vvillages,
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administrative divisions, streets and squares, oceans, seas, bays, rivers
and lakes, mountains and valleys, etc.), names of companies, firms and
corporations, names of different political and social bodies, names of
newspapers and magazines, names of pictures, films, titles of works of
literature, etc.

a) The general approach is that proper names of people should be
transliterated or transcribed.

William Shakespeare
William Makepeace Thackeray
Charles Dickens
Mwukona Jlykaiu
Mapisa Kosanb

Mapisa Copoka
["'puropin Boga
Mwukona BepeceHb
CTtenaH XynaHiH
[MeTpo BoBk
BaneHTuHa 3y3yns

Foreign proper names preserve in English the spelling of the
original language:

Jean-Jacques Rousseau, Charles Perrault, Frederic Joliot-Curie,
Gaius Julie Caesar, Erich Maria Remarque, Alighieri Dante, Charles de
Gaulle.

b) Proper names of Russian prominent people (politicians, writers, etc.)
are translated into Ukrainian: [Omutpun LWoctakoBny — [OmuTpo
LlocTtakoBuy, MaBenn AHTOKOSbCKMN — [1aBno AHTOKOSbCbKUIA, HuKonau
'ymmnes — Mwukona [yminboB, Mwuxaun JlepmoHTOB — Muxanmno
INlepmoHTOB. For the sake of preservation of Ukrainian or Byelorussian
national flavour Ukrainian and Byelorussian proper names of such
people are transliterated in Russian: Nasno TuynHa — MaBno TbluKMHa,
Omntpo lasnunyko — Omutpo [laenblbko, Mukona baxaH — Mwukona
baxaH, Muxanno Crtenbmax — Muxanno Crtenbmax. The same rule is
applied when rendering proper names of prominent Byelorussian people
in Russian. e.g. SHka Kynana. This rule does not work when we deal with
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the proper names of people in passport system. Here proper names of
people are transliterated or transcribed, but not translated.

c) Names of kings, queens, princes and princesses are translated as a
rule.

King Charles — koponb Kapn, King Henry — koponb "eHpix, Queen
Elisabeth- koponesa €nnsaseta, Queen Mary Stuart — koponesa Mapis
Ctioap, Prince William of Orange — npuHy Binbrenom OpaHcbkui,
Princess Margaret — npuHueca Mapraputa, Princess Ann — npuHueca
AHHa ( but King John — koponb [xoH, Prince Andrew — npuHy EHgpto,
prince Harry — npuHy Mappi, prince William — npuHy, Binbam).

d) Nicknames of people are translated.
King Richard the Lion Heart — koposnb Pudappg JleeuHe Cepue
King William the Conqueror — koporsib BinbrerioMm 3aBoMOBHUK
King Edward the Confessor — koposnb Egyapa CnosigHuK
Bloody Mary — KpuBasa Mepi
The Hawkeye — CokonnHe Oko
The Leather Stocking — LWkipsiHa NaH4oxa
The Pathfinder — Cnigonut
The Deerslayer — 3Bipo06in
The Gadfly — poc. Oog / ykp.OBig
KHasb Apocnas Mygpuinn — Prince Yaroslav the Wise
Llap MNeTtpo lMNepwmin — Tsar Peter the Great
Llap IeaH 'po3Hun —Tsar lvan the Terrible
depnip 6e3pigHnn — Fedir the Commoner
Llap Bacunb TemHuin — Tsar Basil the Blind

e) the so-called characterizing names used by writers to emphasise
upon behaviour, appearance or certain features of character of persons
(usually of negative nature) are transliterated or transcribed as a rule.

Mr. Skidder, Miss. Longnecker; Mr. Backbite, Mrs. Candour,
Mr. Snake, Sir Oliver Surface

f) Names of magazines and newspapers are transliterated or
transcribed and explicated (explained).

I[Ho3emHi moBu B wkoni — Ukrainian foreign languages teachers
magazine “Inozemni movy v shkoli”
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INitepatypHa YkpaiHa — Ukrainian writers weekly “Literaturna
Ukraina”

BeuipHin Kuis — the Kyiv city Vechirniy Kyiv evening newspaper
Monoab Ykpainu — the Ukrainian youth newspaper Molod’ Ukrainy
London Evening News— JIoHOOHCbKa BevipHSA raseTa ,/eHiH2 HbH3”.
KuiBcbkun BicHUK — the Kyiv city Kyivskyi visnyk morning paper

g) Names of companies, firms and corporations are also transliterated
or transcribed and explicated (explained).

General Motors — amepukaHCbka MalMHOOYyAIBHA KOMMNaHis
LIxeHepan Momopc

Standard Oil Company — amepukaHcbka HadTOBa KOMMNaHid
CmaHdapm Oin KomnaHi

Harriman and Bros. Co. Textile Engineers — amepuKkaHcbka
KOMNaHia no  BUPOOHWUTBY  ycTaTKyBaHHA  ANS  TEKCTUSTbHOI
npomMucroBocTi MappimaH eHO bpo3epc Tekcmatsn eHOXeHiepc

Columbia Pictures — amepukaHcbka KiHOkoMmnaHia Kosymbis
(Konymbis) likyepc

British Lion — 6puTaHcbka kKiHokomnaHia bpimiw JlateH

20" Century Fox — amepwvkaHcbka KiHOkomnaHis [Jsadusme
cmopiyys Pokc

The Royal Court Hotel — rotene Posiin Kopm

YKpalHCbKe KHWXKOBEe BuOaBHULUTBO “PagsiHcbka wkona” — The
Ukrainian Radyans’ka Shkola Publishers

h) names of continents, countries, cities, towns and villages are
usually transliterated or transcribed. Many geographical names (place
names, streets etc.) are often conveyed in English by mixed ways —
partly via transliteration and partly via transcription: Weymouth - Benmyr,
Brighton - bpanTtoH, Birmingham — BipMmiHrem.

There is a tendency today to transliterate Ukrainian common nouns
gynuuys, nnowa, 6yneeap as vulytsia\vulyt'sa, provulok, ploshcha, bulvar
instead of translating them as street, square, avenue. Thus we have
today Vulytsa Bohdana Khmel'nytskoho, Ploshcha Peremohy, Provulok
Promyslovyi, etc.
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The following proper names are translated:

1. Names of political parties
The Conservative Party
The Labour Party
The Royalist Party
The Republican Party
2. Names of trade unions
Transport and General Workers Union — npoccninka poOiTHUKIB
TpaHCNopTY i HeKBasnigikoBaHMX NpauiBHUKIB.
The Engineering Workers Union — npodcnisika poOiTHUKIB
MaLMHOBYAIBHOT NPOMMCIIOBOCTI.
International Ladies Garment Workers — o6’egHaHa npodcninka
pobiTHMKIB CLUA i KaHagm no nowunTTIO XXIHOYOro ogsary.
the Amalgamated Union of Engineering Workers — o6’egHaHa
npodcninka pobiTHMKIB MalmMHOBYAIBHOI MPOMUCIOBOCTI.

3. Names of different public bodies
Civil Rights Congress — koHrpec 6opoTbbn 3a rpomMagsHCbKi
npasa
The F.B.l. — ®egepanbHe 6t0po poscnigyBaHb
The C.1.A. — LleHTparnbHe po3BigyBarbHe ynpasJiiHHA

4. Names of oceans and seas, straits and bays
The Atlantic Ocean
The Pacific Ocean
The Arctic Ocean
The Mediterranean Sea
The North Sea
Bay of Bengal
The Gulf of Mexico
The English Channel
YopHe mope
A30BCbLKe Mope
Sometimes we can meet with the mixed type of conveying such
names. This is what The World Atlas gives:
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Mope JlanTeBbix More Laptevykh
Cunbupckoe mope Sibirskoye More
YykoTckoe mope Chukchi Sea

5. Titles of books, novels, poems, etc. are also translated.

Henry Longfellow. The Quadroon Girl — KsapTepoHka

John Galsworthy. The Silver Spoon — CpibHa noxka

Geoffrey Chaucer. The Canterbury Tales — KeHTepbepincbki

onoBigaHH4A

John Priestley. Good Companions — [1o6pi ToBapuLLUi

John Priestley. Journey Down a Rainbow — BH13 no pangysi

John Priestley. Dangerous Corner — Hebe3ne4Huin noBopoT

John Grisham. The Pelican Brief — [locbe nenikana

John Grisham. The Client — KnieHT

Jerome Salinger. The Catcher in the Rye — Hag npipBoto y XuTi

Arabian Nights — Tucsaya i ogHa Hiy

A.MywknH. bpaTtba-pa3bonHunkn — bpatn-po3binHmkn — The Robber

Brothers

Cnoso o norky Iropesim — The Tale of Igor; The Lay of Igor's Host

Muxaun Wonoxos. Tuxun JoH — And Quiet Flows the Don

That's why we consider the proposed translation of the titles of
some literary works unjustified [20: 482].

e.g. “Kampawesa cim’'a” by Ivan Nechuy-Levytskyi and his poem
“Xmapn” should not be transliterated as “Kaydasheva simya” and
“Khmary” (proper translation should certainly might be “The Kaydash
Family” and “The Clouds”).

On the contrary, the translation of “Manopoccuiickne nosectn” by
Hryhoriy Kvitka-Osnovyanenko as ‘“Little Russian Stories” is also
incorrect. Anyone may translate it as “ManeHbki pocinceki onosigaHHS”.
But Malorossiya (Little Russia) was the name of Ukraine in official
documents of tsarist Russia. “Little Russia Stories” might have been
closer to the original. In this case transliteration “Malorossiiskie Povesti”
might have also been better than translation “Little Russian Stories”.
Such names may serve as the exclusion from the rule relating to
translation of the titles of books.
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When dealing with the proper names we should take into
consideration the letter correspondences of phonetically represented
sounds in different languages. To make things easier for translators to
convey personal names, family names and also all geographical names
Verkhovna Rada adopted the Romanization System. It is based on
sound linguistic principles. The standardized system of reproduction of
Ukrainian and Russian sounds by means of English letters has been
adopted to make easier for the foreigners to correctly or approximately
correctly pronounce and write personal names of people as well as other
proper names. This is how it is represented:

Ukrainian Romanization
Aa Aa
b6 Bb
BB Vv,Ww
r Hh
rr Gg
An Dd
Ee Ee
€e Ye ye
K ox Zh zh
33 Zz
N n Yy
i I
(W] Yi/li yifii
N n Yy
K K Kk
n LI
M m M m
HH N n
Oo Oo
Mn Pp
Pp Rr
Cc Ss
TT Tt
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Yy Uu

d P Ff

X X Kh kh

Ly Ts ts

Yy Ch/Tch ch tch
LU Sh sh

LU Shch shch

O 1o Yu yu

Asda Yaya

b .

There is also a standardized system used by the Library of the
Congress of the USA in which we can observe slight differences in
presentation of some Ukrainians letters and sounds:

Ukrainian transcription  Transcription used by the Library

Aa
b6
BB
Ir
rr
An
Ee
€e
Kok
33
N n
i

i

N i
Kk
n
M m
HH
Oo
Mn
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Aa
Bb
Vv
Hh
Gg
Dd
Ee
le ie
Zh zh
Lz

Yy
I

li i

li i

K k
LI

M m
N n
Oo
Pp



Pp Rr

Cc Ss
TT Tt
Yy Uu
d P Ff
X X Kh kh
Uu Ts ts
Yy Chch
L w Sh sh
L wy Shch shch
HO 10 luiu
Asa laia
b .

Such substitutions of Ukrainian or English letters and sounds help
to approximately, similarly or completely correctly reproduce letters or
letter combinations in proper names in corresponding languages. This
can be illustrated by many names, both Ukrainian and English.

Victor Yushchenko, Arseniy Yatseniuk, Maryna Stavniychuk,
Sviatoslav Vakarchuk.

Ukrainian or Russian palatalized sounds are sometimes conveyed
by means of palatalization sign’ : Mel'nyk, Koval’, Rad’ko. But mostly this
sign is not used and Ukrainian and Russian names obtain a hard
pronunciation: Koltsov, Maltsev,

The Ukrainian sounds 4, to, € (also Russian é: (o) are conveyed
through the English combinations ya, yu, ye, yo or through ia, iu, ie, io:
Solovyov, Mariya/Maria, Vorobyov, but Gumiliov, Pomialovsky,
Sviatoslav, Piotr Viazemsky.

The difference in spelling Russian and Ukrainian names is that
Russian proper names ending in — ut have only one spelling in English —
y (Uspensky, Stanislavsky, Vasily Zhukovsky, Yevgeny, Dmitry), while
Ukrainian names usually have two endings: -ud and -id. Accordingly, the
proposed English endings are —yi or iy: Pokutnyi, Svitlychnyi, Bezl'udnyi,
Levykovskyi, Hrushevskyi; Andriy, Huliy, Bozhiy, Perederiy, Sukhoviy.
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Unfortunately, we sometimes observe complete ignorance of the
translators and publishers. Thus in the newspaper Kyiv Post we find the
confusion of the endings -id and -ud: Arseniy Yatsenyuk (ApceHit
AueHok), Yevhen Dykiy (€sreH [Oukud), Volodymyr Khandoliy
(Bonognmup Xanponid), Serhiy Holovatiy (Cepriti Nonosatud), Oleh
Chorniy (Oner Yoprud), Valeriy Savytskyy (Banepiu Casuubkud). Also
we find here the Ukrainian name Oxana instead of the correct Oksana.

4.6. Ways of rendering asyndetic noun (substantival)
clusters (word groups)

The substantival (noun) word groups are condensed sense units
and are time and space savers alongside with abbreviation, blending,
shortening, telescoping, compounding.

The following rules may be observed when rendering noun clusters.

1. When translating the clusters consisting of one sense unit the
general rule is to start translation from the key (head) word.
Cotton yarn
Cotton yarn production
Cotton yarn production figures
Cotton yarn production figures analyses
Cotton yarn world production figures analyses

The Republican Party candidate
Major Western states interests
The U.S. Supreme Court decision
Food industry output

It should be remembered that multi-membered noun clusters are
mostly used in technical and scientific matter-texts with the purpose of
economical use of paper space. In everyday conversation prepositional
phrases are proffered. There is no just one established rule as to how to
convey them from English into Ukrainian.

The major approach to translating multi-membered substantival
noun clusters consisting of more than one sense units is to single out
these sense units within the cluster and finding the necessary head noun
or head sense unit to start the translation from the head sense unit.
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Cotton yarn world production figures computer analyses

London County Council school teachers

International Ski Federation rules

London underground first women train guard

Central Statistical Board report

United Post Workers London council postmen section chairman—
ronioBa JIOHOOHCBLKOI OKPYXXHOT Qinil fincToHow o06’egHaHOi NpodyCnifiku
NOLUTOBUX NpPaLiBHUKIB.

The National Union of Railwaymen jubilee celebration dinner

2. When clusters are preceded by an attribute (adjective, pronoun,
numeral) translation should be started from the attribute as a rule.
Total food industry output
lll-intention rumours
20-years old World Swimming Championship winner
public protest meeting
two-month summer holiday
six-week summer holiday
additional television news programmes

3. Translation of nationally or culturally biased words and
expressions requires some knowledge in a certain sphere.
Sometimes they can be translated in a descriptive way or even with
the help of a single word.

Mill-Hill  School - Min-ln-Ckyn, 4onosiya npwuBinenosaHa
npuBaTHa cepeaHs wkona B JIOHAOoHI.

4.7. Internationalisms

What words are called international words?

Due to what process such words appear in different languages?

International words are words which exist in at least three
languages with the same meaning and in the same lingual form. The
main process due to which words penetrate into other languages from
the source language is borrowing.
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Words making up the fund of international lexicon are largely of
Greek and Latin origin.

Greek: democracy, poem, philosophy, geography

Latin: constitution, republic, auditorium, school, institute;
appendicitis, apoplexy, cholera.

Also consisting of Latin and Greek roots: telephone, television,
telecast, kilometer, kilogram, photograph, phonograph.

Many international words have synonyms in the language of
translation:
Interest — iHTepec, 3auikaBIEHHS
Leader — nigep, BOXOb, KEPIBHUK, BOXKaK
Conference — KoHepeHUida, Hapaaa
Meeting — MiTWUHr, 360pK, 3ycTpid
Some words differ in their usage as well.
e.g. industry — iHOyCTpis = NPOMUCIIOBICTb

fishing industry, farming industry, shipping industry; iHaycTpis
po3Bar, iHAyCTpis BiANOYNHKY.

In some cases nouns preserve international meaning while
adjectives derived from them have both international and pseudo-
international meanings:

Drama — dramatic (dramatic measures, dramatic death, dramatic
end of smth.)

Practice — practical (practical results, practical data)

Some international words have broader meaning in English than in
Ukrainian, and v.v.

Party — (geological party, tourist party, fishing party, hunting party,
birthday party, dinner party, dancing party, parties in the court, (President
and his party).

Character — (written character (reference), public character, central
character, Chinese character, in the character of a friend).

Anapart — (apparatus, staff, personal, organs of speech)

IcTopisa — ( history, event, story)

PeuenT — (recipe, prescription)

KoHuepT — (show, performance, concerto)
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Ways of translating

Internationalisms can be rendered in the following ways:

1. Letter-to-letter transliteration of genuine internationalisms.
Latin: angina, dentist, microscope, rector, student
Greek: poet, micron, electron, stadium, drama, theatre
Italian: macaroni, pizza, solo, concerto, opera
Spanish: armada, tango, embargo
English: bulldog, club, mister, shelf, shilling
French: chef, festival, chiffon, franc, terror, transport
Japanese: kimono, tsunami
Arabic: algebra, atlas, harem

Also the so-called Sovietisms: kolkhoz, komsomol, udarnik,
piatiletka, perestroika, novoye myshlenie.

When orthographic systems of the languages are based on other
than phonetic principles genuine internationalisms are rendered in their
sounding form, not in the letter-to-letter transliteration.

English: boom - 6ym, box - 6okc, jeans - gpxuHcu, leader - nigep,
round — payHa, meeting - MiTUHr, toast - TOCT.

French: boulevard - 6ynbBap, bouquet - 6ykeT, bourgeoisie —
Bypxxyasiq, bureau - 6t0po, prize — npus, garage - rapax , mirage — mMipax.

Internationalisms are adopted in the target languages in
accordance with historically established traditions and standards of the
languages. They adopt an orthographic, sounding and morphological
form similar to the original. This may be called practical transcribing. The
words retain a considerate degree of lingual and structural similarity.

English: bankruptcy, German: bankrott — Ukrainian: 6aHkpyT

Also English: giant, bachelor, grade, crown, oil, pound, diplomacy,
ambition, devil, vegetarian, criticize, economic, etc.

2. English international compounds can be usually rendered with
the help of corresponding compounds of the target language (film-actor,
gas-meter, motorcyclist, radio-active) or by word combinations (dance-
music, nerve-centre, gas-collector, telegraph-line).
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3. Mixed compounds (containing both international and non-
international components) may be translated by similar units of the target
language:

Gas-mask, river-basin, toilet-table, turning-point, torpedo-boat.

4. Descriptive translating: classifiable — wo niggaetsca knacudikadii,
examinee — TOW, WO CKragae icnuT\ek3aaMeHyeTbes; deputize — BUCTynaTm
(6yTn npegcTaBHMKOM) Bif KOrocb, park — napkysaTu (CTaBuUTU MaLUMHY Ha
CTOSIHKY), twopenny — HiKieMHUW (KOoMinyaHuK, SeLeBun).

5. Translating by way of synonymous substitution:

Athletics - rimHacTuka, base - doyHaameHT, fashion paper — xypHan
Mo4, committee - komicis, gangster — 6aHguT, national anthem -
aepxasHun riMH, living standard — xutteBun piseHb, foreign trade —
30BHILLHA TOpriBns.

False friends of the translator:

There are a lot of words which by their sound presentation can
easily mislead non-experienced translators. They sound in the Ukrainian
and English languages somewhat alike but they have completely
different meaning. They are pseudo international words and are usually
called false friends of the translator. (See AHesio-pycckul U pyccKo-
aHanulcKul criogapb «J10XKHbIX Opy3el repesodyuKa).

Exercise. Translate the following words:

Sympathetic, replica, obligation, graphic, null, engineer, delicate,
momentum, data, date, decoration, compositor, officer, billet, spectacles,
dramatic, Dutch cheese, mattress, matrass, complexion, spirt (in sport),
spirit, spirits (in low spirits; spirits of wine), ammunition, decade, fabric,
intelligence, prospect, accurate, cabinet, base, basin, camera, concern,
decade, magazine, repetition, muslin.

AKTyanbHWUW, CnekTakfb, KOMMO3UTOp, obniraudis, MarasuH,
IHTenireHuia, KoHcepBaTtopid, acnipaHT, rpadik, Aekopadii, penetuuiq,
anensuis, MynbTUnnikauia, KoMnnekuis, kaHan (mesneeisitiHud), ANPeKLUis
(kepisHUUMBO KOMMaHIii mouj0), POMaHICT (IMUCbMEHHUK).
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4.8. Modal verbs

Modal verbs represent one of the few means of conveying modality.
Being an extralingual category modality is the most subjective element of
language and speech and ways of its realization in the target language
depends on the translator’s/interpreter's mastery and his keen feeling of the
language. Ways and means pf expressing modality in English and
Ukrainian, among which are phonological (stress and intonation), lexico-
grammatical (modal verbs), lexical (modal words and modal expressions)
and grammatical (mood forms of the verb) are described thoroughly by
l.V.Korunets in his book “Theory and Practice of Translation” [19:308-342].

In this chapter we briefly discuss modality expressed in the English
language by some modal verbs. For detailed analyses of modality read
the above mentioned book by I.V.Korunets.

Can
Present action Past action Future action
Can could/couldn't shall /will
Can not was able be able
(can't) wasn't able

Can expresses physical /mental ability or capability/ possibility of a
person to perform an action and is usually translated with the help of modal
verbs moxHa, mMoz2mu, eMimu, Mamu MOXrueicmb, Mamu cunylbymu e
3M03i, 6ymu 30amHum (¢pidu4dHo abo po3ymoeo, abo 3 0038011Y).

Exercise. Translate the following sentences.

You can buy this book. It is on sale now.

Can William play the piano? Yes, he can.

Can Mary ski? No she can't, but she can swim.

Can Arthur play the violin? Yes, he can. He is a good violinist.
Can Shirley drive a car? | think she can.

Can you speak Hungarian? No. | can't. But | can speak English.
| couldn't call you yesterday. My telephone didn't work.

Why couldn't you come earlier? Sorry, | didn't know the way.
She wasn't able to answer, she had a sore throat.
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| called you several times, but | couldn't get you on line.
Sorry,  wasn'tin.

| shall be able to help you. | can come at five.

Will you be able to do it without anybody’s help?

| think, I shall.

The verb can also expresses wonder, surprise, reproach,
permission or doubt. In such cases it is translated as moxHa, Heexe?,
Heaxe Moxe (MOXymb)?, a B 3arnepe4yHo-nutanbHin popMi — He Moxe
6ymu, He Moxe, He MOXXYyMmb, He Mi2 TOLO.

Can she know Japanese? She never studied it.

He can't be at home now. | saw him at the post office half an hour
ago. He can't be at two places at a time.

Can he have done it? - | doubt it. He is a serious man.

Can she be working now?

He can’t be waiting for us now.

May

Present Past

may might

Te verb may expresses:
a) request or permission MoxHa?, MO)XHa BUKOHATU Ait0 3 403BOSY:
Max | take your pen? - You are welcome.
May John come in? — Yes, he may.
May | use your phone? (Might | use your phone?) — Yes, you may. |
don't use it now.

b) supposition, assumption, desire, etc. — npunNyLweHHA LWOO0
MOXIMBOCTI Yn BaxkaHHA BUKOHaHHSA NEBHOI Ail (Moxe, Moxe 6ymu).

He may be wailing for you downstairs.
They may be at school now.

c) possibility to perform an action due to circumstances:
MOXINUBICTb BUKOHAHHSA Ail 3aBAsKM NeBHUM obcTaBvHaMm (MOXHa, MOITU
MaTu MOXIUBICTb).

You may go there by train.
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d) reproach, disapproval: gokip (maew 6ymu, mpeba 6ymu).
You might be more attentive.

Must

The modal verb must expresses strong obligation, duty, necessity,
order or advice in affirmative sentences and corresponds to the
Ukrainian modal verb mycumu, mpeba, nosuHeH. In negative sentences
must expresses prohibition — He noguHeH, He mpeba.

| must get up at six.
| must be at school not later than seven.
Must we go to the doctor tomorrow?
You must not read much in the dark. You can spoil your eyesight.
You must not talk aloud in the reading hall.
Have to

The modal verb have to expresses necessity — HeoBXigHICTb
BUKOHaAHHA Aail B cuny obctaBuH  (3myweHult, 00800umbcCH,
maro\mae\maroms (3pobUTK LWOCH).

Exercise. Translate the following sentences.

1. Can we go to the party tonight? — Sorry, | can't. | have to do my home
work. 2. Can you go skating with me on Wednesday? - I'm sorry, | can't. |
have to go to the dentist. 3. We had to look all over town before we found
what we wanted. 4. | can't go to a movie with you. | have to help my mother.
5. You don't have to type it again; this copy will be quite satisfactory.

Exercise: Make up conversations with your classmates.

Include these words Include these words in

In_ your guestions your answers

have dinner go to the bank

go swimming go to the doctor

go dancing do my home work

go skating visit my friend in the hospital
go skiing work at the report

go shopping wash my clothes

go to a baseball game clean my flat
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go to the cinema go to the supermarket
have lunch fix my bicycle

Exercise: Translate the following sentences.

1. We have to go home now. 2. You don't have to come so early. 3. |
had to sell most of my books. 4. Do we have to stay here? 5. Do you
have to go to the post office? 6. They have to live in a small room. 7.
They had to work late. 8. She had to read many books while preparing
for her report. 9. The driver saw a group of children on the road and he
had to stop the car. 10. She was not very attentive and | had to repeat
my question. 11. | shall have to go there at once.

Should, Ought to

The modal verbs should and ought to express advice and
obligation or duty — nopaga, HeobXiaHICTb BUKOHAHHA Aii (c/1id, mpeba,
Hanexums), abo BiACYTHICTb Takol HeOBXigHOCTI pobuTn Wo-Hebyab (He
nompibHo, He mpeba). The difference in the usage of the two modal
verbs is that should expresses advice (which can be followed or not)
while ought to sounds as advice with the obligatory fulfillment of the
advice as one’s moral duty or necessity caused by the seriousness of
circumstances and possible consequences.

Exercise. Translate the following sentences.

1. You ought to be more attentive.

2. You should visit them tomorrow.

3. You should read this book in the original. | hope you will like it.

4. He ought to apologize to her.

5. They ought to take the child to the doctor.

6. | think you should read it aloud.

7. You should go to the skating rink. You need a good rest.

8. | have a cold. What should | do?

9. | have a toothache. What should | do?

10. You ought to save your money: you are going to need it later.

11. They ought not to make so much noise at this time of the night.

12. We ought to wait for John, shouldn't we?

13. You should get some rest; you've been working very hard lately.
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14. | said | should like to see him when he comes back from Los
Angeles.

15. You should go and help him immediately.

16. You should go home and tell mother the good news.

Perfect modals

Should have, must have, might have, may have, could have

Perfect modals express actions as: possible - impossible,
probable — improbable, desirable — undesirable, doubtful — undoubtful,
certain- uncertain, obligators necessary - unnecessary, etc.

Sentences with perfect modals can be translated into Ukrainian with
the help of modal words: 6e3ymosHo, 6e3repeyHo, o4esudHo, 6e3CyMHIBHO,
Mabymsb, Mabymb-maku, HelUMO8IpHO, rnosuHeH, mpeba, mpeba byro, He
moxe 6ymu, wob /, He mial He moenul, etc. Translation depends very much
on intonation and stress in the sentence when pronounced.

Exercise. Translate the following sentences.

1. He should have spoken louder. | couldn't hear anything.

2. He must have been very angry.

3. John didn't come to school yesterday. He must have been very sick.

4. He mustn't have said it. It destroyed his career.

5. He mustn't have said it. He is not that sort of man.

6. | can’t find my keys. | must have lost them again. - They might be in
your pocket. You might have forgotten to take them out of your pocket
last night.

7. He might have been trying to steal in unobserved.

8. Due to unhealthy conditions of work at the chemical plant my health
was badly injured and | might have lost my sight.

9. You must not have looked very hard, or you would have found the
keys yourself.

10. Elaine might not have wanted to help him, but she did anyway.

11. You might have left it at home.
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Dialogue.

. You must have been angry with me yesterday.

. Why should 1?

. I didn't help John to move the piano.

. Did John move the piano by himself?

. I am not sure. He might have asked Tom to help him.

. He shouldn't have done it by himself.

Of course he shouldn't have. He could (might) have broken his back.
Dialogue

. Did you like the game last night?

. I sure did. | wouldn't have missed it for anything.

. I think it was one of the best games I've ever seen.

. Me too. | thought both teams played super ball. Too bad one had to

lose.

A

. Yeah. | thought they were evenly matched. It could have gone either

way!

B
A
B
A
B

. That shot that won in the last fifteen seconds was really something.
. I could hardly believe my eyes.

. What about going to the game next Sunday again?

. Wonderful. So long.

. So long.
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PART V. EXERCISES

v Exercise 1. Read the text and identify its style. Translate the
text into Ukrainian.
DECLARATION OF INDEPENDENCE
Thomas Jefferson, 1776

When in the Course of human Events, it becomes necessary for
one People to dissolve the Political Bands which connected them with
another, and to assume among the Powers of the Earth, the separate
and equal Station to which the Laws of Nature and of Nature’s God
entitle them, a decent Respect to the Opinions of Mankind requires that
they should declare the causes which impel them to the Separation.

We hold these Truths to be self-evident, that all Men are created
equal, that they are endowed by their Creator with certain unalienable
Rights, that among these are Life, Liberty and the Pursuit of Happiness —
That to secure these Rights, Governments are instituted among Men,
driving their just Powers from the Consent of the Governed, that
whenever any Form of Government becomes destructive of these Ends,
it is the Right of the People to alter or to abolish it, and to institute new
Government, laying its Foundation on such Principles, and organizing its
Powers in such Form, as to them shall seem most likely to affect their
Safety and Happiness. Prudence, indeed, will dictate that Governments
long established should not be changed for light and transient Causes;
and accordingly all Experience hath shewn, that Mankind are more
disposed to suffer while Evils are sufferable, than to right themselves by
abolishing the Forms to which they are accustomed. But when a long
Train of Abuses and Usurpations, pursuing invariably the same Object,
evinces a Design to reduce them under absolute Despotism, it is their
Right, it is their Duty, to throw off such Government, and to provide new
Guards for their future Security.

eExercise 2. Find the differences between the text in
exercise 1 and the following text of publicistic style. Write out
expressions which make it highly emotional and powerful.
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“I HAVE A DREAM”
Martin Luther King, 1963

Five score years ago, a great American, in whose symbolic shadow
we stand, signed the Emancipation Proclamation. This momentous
decree came as a great beacon of hope to millions of Negro slaves who
had been seared in the flames of withering injustice. It came as a joyous
daybreak to end the long night of captivity.

But one hundred years later, we must face the tragic fact that the
Negro is still not free.

| say to you today, my friends, that in spite of difficulties and
frustrations of the moments, | still have a dream. It is a dream deeply
rooted in the American dream.

| have a dream that one day this nation will rise up and live out the
true meaning of its creed: “We hold these truths to be self evident; that
all men are created equal.”

| have a dream that one day on the red hills of Georgia the sons of
former slaves and the sons of former slaveowners will be able to sit
down together at the table of brotherhood.

| have a dream that one day even the state of Mississippi, a desert
state sweltering with the heat of injustice and oppression, will be
transformed into an oasis of freedom and justice.

| have a dream that my four little children will one day live in a
nation where they will not be judged by the color of their skin but by the
content of their character.

| have a dream today.

| have a dream that one day the state of Alabama, whose
governor's lips are presently dripping with the words of interposition and
nullification, will be transformed into a situation where little black boys
and girls will be able to join hands with little white boys and white girls
and walk together as sisters and brothers.

| have a dream today.

| have a dream that one day every valley shall be exalted, every hill
and mountain shall be made low, the rough places will be made plains,
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and the crooked places will be made straight, and the glory of the Lord
shall be revealed, and all flesh shall see it together.

This is our hope. This is the faith with which | return to the South.
With this faith we will be able to hew out of the mountain of despair a
stone of hope. With this faith we will be able to transform the jangling
discords of our nation into a beautiful symphony of brotherhood. With this
faith we will be able to work together, to pray together, to struggle
together, to go to jail together, to stand up for freedom together, knowing
that we will be free one day.

This will be the day when all God's children will be able to sing with
new meaning:

My country, ‘tis of thee,

Sweet land of liberty,

Of thee | sing:

Land where my fathers died,

Land of the pilgrims’ pride,

From every mountain side

Let freedom ring.

And if America is to be a great nation, this must become true. So
let freedom ring from the prodigious hilltops of New Hampshire. Let
freedom ring from the mighty mountains of New York. Let freedom ring
from the heightening Alleghenies of Pennsylvania. Let freedom ring from
the snowcapped Rockies of Colorado. Let freedom ring from the
curvaceous peaks of California. But not only that; let freedom ring from
Stone Mountain of Georgia. Let freedom ring from Lookout Mountain of
Tennessee. Let freedom ring from every hill and molehill of Mississippi.
From every mountainside, let freedom ring.

When we let freedom ring, when we let it ring from every village
and every hamlet, from every state and every city, we will be able to
speed up that day when all of God’s children, black men and white men,
Jews and Gentiles, Protestants and Catholics, will be able to join hands
and sing in the words of the old Negro spiritual, “Free at last, free at last,
thank God almighty, we are free at last!”
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eExercise 3. Identify the style and say what most peculiar
features of the matter text are. Translate into Ukrainian.

(THE GENERAL ASSEMBLY CHARTER)
Article 15.

1. The General Assembly shall receive and consider annual and
special reports from the Security Council. These reports shall include an
account of the measures that the Security Council has decided upon or
taken to maintain international peace and security.

2. The General Assembly shall receive and consider reports from
the other organs of the United Nations.

Article 17.

1.The expenses of the Organization shall be borne by the
members as apportions by the General Assembly.

2. The General Assembly shall consider and approve the budget of
the Organization.

3. The General Assembly shall consider and approve any financial
and budgetary arrangements with specialized agencies referred to in
Article 57 and shall examine the administrative budgets of such
specialized agencies with a view to making recommendations to the
agencies concerned.

Article 18.

1. Each member of the General Assembly shall have one vote.
2. Decisions of the General Assembly on important questions shall
be made by a two-thirds majority of the members present and voting.

RULES OF PROCEDURE OF THE GENERAL ASSEMBLY

LANGUAGES. OFFICIAL AND WORKING LANGUAGES
Rule 51.

Chinese, English, French, Russian and Spanish shall be the official
languages of the General Assembly, its committees and subcommittees.
English, French and Spanish shall be the working languages.
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Rule 52.

Speeches made in any of the working languages shall be
interpreted into the other two working languages.

Rule 53.

Speeches made in either of the two official languages shall be
interpreted into the three working languages.

Rule 54.

Any representative may make a speech in a language other than
the official languages. In this case, he shall himself provide for
interpretation into one of the working languages. Interpretation into the
other working languages by the interpreters of the Secretariat may be
based on the interpretation given in the first working language.

eExercise 4. Identify the style and say what most peculiar
features of the matter text are. Compare the English translation with
the Russian original. Pay attention to the correspondences of the
Russian italicized units. Translate the text into Ukrainian.
3Be3fbl ele ceepkasiu OCTPO U XONOAHO, HO HEBO Ha BOCTOKE yxe
cmarso ceemnems. [lepeBbs NOHEMHOrY 8bicmyrnasnu u3 TbMbl. Bapyr no
BEpLUMHAM WX rpowesics CUnbHbIA, CBeXun BeTep. Jlec cpasy oxurl,
3awlymen  [10/IHO38y4HO U  380HKO.  CeucmsaAwuMm  Weromom
rnepeKknuKHynucb mex0y cobol CTOneTHUEe COCHbl, U Ccyxou uHeu C
MSI2KUM Weiecmom rosusics ¢ NOTPEBOXEHHbIX BETBEN.
(Bopwuc lNonesown. [oBeCTb 0O HACTOSALLIEM YENOBEKE)

The stars were still glittering with a bright, cold light but the faint
glow of morning had already lit the eastern sky. The trees gradually
emerged from the gloom. Suddenly, a strong, fresh breeze blew through
their tops filling the forest with loud, resonant sounds. The century-old
pines called to each other in anxious, hissing whispers and the dry
powdery snow poured with a soft swish from their disturbed branches.

(Boris Polevoy. The Story of a Real Man.)
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eExercise 5. Identify the style and say what most peculiar
features of the matter texts are. Translate into Ukrainian.
Obstacles and solutions

The great war of ideas that has defined the twentieth century is over.
The central ideas of democracy and market-based economic systems are
now accepted in most of the world. At the most fundamental level, the idea
that a self-appointed group of individuals can run a country is seen as folly.
The transitions to democracy during the 1970’s and 1980’s, as well as
those yet to come, are due to the variety of quest for a higher quality of life
by people everywhere. Although the recent trends outlined above highlight
various ways that changes in political system affect and are affected by
economic factors, they also rebut any simple notion that economic change
alone causes the development of democracy.

eExercise 6. Identify the style and say what most peculiar
features of the matter texts are. Translate into Ukrainian.
The Leonids through the ages

Comet P55\TEMPEL-TUTTLE and its associated Leonids meteor
storm have long been known to astronomers, but have a tendency to
disappear for extensive stretches of time. The comet probably crossed
Earth’s orbit for the first time in 868 A.D., say astronomers. The first
written account comes from Chinese astronomers in 902 A.D. Through
the centuries, withesses continued to record the appearance of the
Leonids storm in awestruck terms. Observers generally failed to notice
the cyclical nature of the event. In 1866 Ernst Tempel and Horace Tuttle
calculated the comet’s orbit to be every 33,3 years.

eExercise 7. Give Ukrainian semantic analogies of the

following English sayings and proverbs.
1. first catch your hare then cook him

to put the cart before the horse
to run with the hares and hunt with the hounds
to cover with wet blanket
to rob Peter to pay Paul
a skeleton in the cupboard

o0k WD
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7. cupboard love

8. the white elephant

9. between Scylla and Charybdis

10.to cast pearls before swine

11.to beat the air

12.to lash the waves

13.to mill the wind

14.to speak a great length

15.when pig flies

16.when the moon turns green cheese

17. when two Sundays meet together
18.to bark up the wrong tree

19.to lay the blame at someone’s door
20.the leopard cannot change his spot
21.home truth hurts

22.don’t cross your bridges before you come to them
23.to bark on the moon

24.to wash dirty linen in public

25. make hay while the sun shines

26. Dark as midnight

27. Curiosity killed the cat

28.to be born with a silver spoon in the mouth
29.my house is my castle

30. the fifth column

31.the devil is not so black as he is painted
32.out of a clear blue of the sky

33. better a lie that heals than a truth that wounds
34.forbidden fruit is sweet

35.where there is a will, there is a way
36.good health is above wealth

37. out of the blue

38.too many cooks spoil the broth

39.to pull one’s leg

40.to show the white feather
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eExercise 8. Learn the following Ukrainian sayings and
proverbs and their English correspondences.

1. Cboma Bofa Ha kuceni (ganekun pogumdy). Scotch cousin.

2. 3HaTu, Bigkina gme Bitep. To see which way the wind blows. To
see how the land lies.

3.Cim pa3 oamipsan, a pas ogpik. Measure thrice and cut once.
Score twice before you cut once.

4. Akbun, Ta 9kbn, Ta BUpocnu B poTi rpnubun. Abu 3HatTs... . If ifs and
ans were pots and pans. If pigs had wings, they would be angels.

5. PaHHi nTawku pocy N'toTb, a Ni3Hi cniskn nntoTb. The early bird
catches the worm.

6. Ckopuin nocnix — nogsam nocmix. Make haste slowly.

7. Ak npynwno, Tak i niwno. Easy come, easy go.

8.Jlerko 3HanTM wWacT4, ane BaxXKo yaepxatm wnoro. Fortune is
easily found, but hard to be kept.

9. barato 6yaelw 3HaTU — CKOpo nocTtapiew. Too much knowledge
makes the head bald.

10.peyaHa kawa cama cebe xBanutb. Each bird loves to hear
himself sing.

11.7po BoBka nomoBska (a BiH i TyT). Speak / talk of the devil and
he is sure to appear.

12.B tuxomy 6onoTi YopTn BOaATbCA. Beware of a silent dog and
still water / Still waters run deep.

13. Tuxiwe igew — gani 6ygew. Steady does it.

eExercise 9. Find the English correspondences to the
following Ukrainian sayings and proverbs from the list below.

1. Xutpun, gk myxa.

2. Kyou nepeBo xvnunocs, Tyan 1 noBanumnocs.

3. Akun Casa, Taka 1 cnasa.

4. FAlke nocieLl, Take 1 NoXXHeLL.

5. B yminoro i onoto pudy NosuThb.

6. HagBoe 6aba Bopoxuna \ kaszana Hacts, sk ygacTbcs.

7.JlakaHa BopoHa i Kywa 6oiTbcs / obrneyewcs Ha Mmorsoui, TO

AMeLl i Ha Boay.

94



8. NonaBcs, XTo KycaBca \ KaTro3i No 3acnyai.
9. innTn WKypy HeybuToro Beameas.

10. baraTo 6yaeLl 3HaTU — CKOPO NocTapieLL.
11.KiHb Ha 4OTUPbLOX, Ta 1 TO CMNOTUKAETLCS.
12.Kaska npo 6inoro 6uyka.

13.Tlociew BiTep — noxHeww 6ypto.

14. OcTaHHS Kpannsa nepenoBHIOE YaLly.
15.Ctape — gk mane.

(a fishy story; as artful as a cart-load of monkeys; it is the last straw
[feather that breaks the camel's back; as the tree falls, so shall it lie;
between the cup and the lip a morsel may slip; as is the workman, so is
the work; he who sows the wind reaps the whirlwind; as they sow, so let
them reap; every man has a fool in his sleeve; bad workman quarrels
with his tools; a bitten child dreads the dog; the biter bit; to count one’s
chicken before they are hatched; curiosity killed a cat / care killed a cat /
worry killed a cat).

eExercise 10. Translate the following noun clusters.
Republican Party leaders
Scottish Electrical Workers Union
current wages negotiations
forestry products
an oblast capital
John Fitzgerald Kennedy library
Ukraine-British business partnership
the Windows operating system
a Bachelor of Music Education Degree
White House press secretary
the oblast government administration
post office employees
Labour Shadow Home Secretary
British Steel Corporation shop-stewards
international labour organization criteria
the nuclear power plant disaster

the nuclear weapons test ban treaty
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a Harvard Business School professor
the Nobel Peace Prize Winner
United Kingdom Atomic Energy Authority Council
The Daily Mail's splash headline
South Vietnam'’s liberation forces
eExercise 11. Translate the sentences into Ukrainian by
means of antonymic rendering.
“Look here, if everybody acted like you the world couldn’t go on.
But here was a man who sincerely didn’t mind what people thought
of him.
| have had something up my sleeve.
You better keep a civil tongue in your head.
| see you don't let the grass grow under your feet.
| am sorry. Take you time! Don't hurry! There’s a good girl (boy)!
| knew very little about him at that time.
She was not displeased when he came up to speak to her asking if
she remembered him.
| must do something, she said to herself.
Remember that | acted for the best.
Remember to sign this paper and bring it to the boss.
Nothing has been left undone, my dear Sir — nothing whatever.
The sight of him brought back to me all the horrors which | was not
unwilling to forget.
It's one of the defects of my character that | cannot dislike anyone
who makes me laugh.
| never knew the truth until I grew up.
He was not greatly interested in the impressionists.
Until he married he led the ordinary life of his fellows.
Half an hour ago Walter for his life would have hardly called her by
her name.
... he offered himself as her guide to Versailles, and primly, but not
without a stir of excitement, she accepted. (C.Cookson)
You are just being spiteful now; you know it isn’'t true: you don't
know Michael. (C.Cookson)
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You'll likely be in dry dock until it's over. And that won'’t be long so
they say. (C.Cookson)

| should not have been against her marrying him in the first place.
(C.Cookson)

You should have made us aware of this. (C.Cookson)

I’'m against those who make saints out of sinners once they are
dead. (C.Cookson)

I'd advise you not to come any nearer and to keep a civil tongue in
your head. (C.Cookson)

eExercise 12. Choose adequate correspondences to the
phraseological expressions in the sentences.

1. Ypag HamaraetbCa poduTU rapHy MiHy nNpu noradin rpi. 2. Hawi
HeBOadi B eKOHOMIUi i nonitTuui Bce 4yepes3 Te, WO MU 4YacTO MIHAEMO
KOHeW Ha nepenpasi. 3. AKLWO MW cnpaBii X04eMo CTaT €BPONENCHKOID
AepXaBol, MU MOBWHHI B3ATU A0S0 YKpaiHW Yy CBOI BnacHi pyku. 4.
Onirapxn BenuKogyLwWHO BigMNycKalTb rPiXv OOWH OAHOMY; OT cnpasdi X
BOPOH BOPOHY OKa He BUKNtoe. 5. Hawi napnameHTapi 60aTbCca go4YacHmUX
BMbOpIB, 6O M gyXKe X04YeTbCs 3anUWNTUCh Ha NONITUYHIN cueHi. 6. Mpu
NONITUYHIN HecTabiNbHOCTI MiCUEBi YMHOBHMKM MOCHiWAalOTb 3M0BUTH
skomora 6inbLy pnby y kanamyTHin Bogi. 7. 1ig 4ac Bubopymx neperoHis
NoniTUYHI NapTil HamararTbCa 3MOBUTU sikoMora Oinblue ,ManeHbKol
pnéun” (TobTto cBoix BMOOPLIB), po3gatoumn obilsHKM HaniBo i Hanpaeo. 8.
Take cTaBneHHs, besnepeyHo, 3a4ennno 3a xuse ycix nogen. 9. Jeski
NOMiTUKM rparTbCA 3 BOrHEM, PO3AMYXYHUM MOro igedamMu cenapaTusmy.
10. Hanbinbwe, WO rapHoO BMIilOTb poBUTM CbOrofHi MOXHOBRaguUi — ue
TOBKTW BOAY Y CTYn.

eExercise 13. Translate into English. Pay attention to
translation of proper names and realia.

Y CymcbKkOMy XyOOXHbOMY  My3ei NpeacTaBrieHi  3pasku
YKpalHCbKOro noptpeTHoro xwusonucy XYl cTtonittsa, a Takox nosioTHa
POCIMCbKNX XyOOXHUKIB BopoBukoBcbKkoro, TponiHiHa, KinpeHcbkoro,
LWeaeBpu HenepeBepLLEHOro MapuHicta AMBa3OBCLKOIO.

Hawmsigomiwummn tBOpamu xusonucy €: ,IBaH Il pospnBae xaHCbky

rpamoTy” Mukonu LWycTtoea, ,PaHok nomiwmui” i ,[lopTpeT 3anopi3bkoro
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ko3aka” KocTtaHTuHa MakoBcbkoro (aBTopa KapTuHWU ,KHA3b PenHiH Ha
G6eHkeTi y IBaHa [posHoro”), ,KHsa3b [Omutpo HOpinoBny KpacHun y
netapriyHOMy CHi” ykpaiHcbkoro xynoxHuka IBaHa CenesHboBa (KHA3b
Omutpo HOpinosuy 6yB OHYKOM KHA38 OMuTpa IBaHOBMYa — CMHa Lap4d
IeaHa Y [posHoro i Mapii Tlonoi), ,l[lopTpeT reTbmaHa IBaHa
Ckopornaacbkoro” HeBigoMOro  XyaoXHuka, llopTpeT iTanincbKoro
cnisaka AHTOHIO a'AHapapge” BanetHuHa Ceposa, ,lnnwoctpaudis go
,Crnosa o lNonky Iropesim” Bacuna ®aBopcbkoro, a TakoX nonoTHa Inni
Penina, Icaaka JlesiTaHa, |BaHa LUnwkina, Apxuna KyiHoxi, AnonniHapis
BacHeuoBa Ta iHWKX XyOOXHUKIB.
Lle He konii, a opuriHarnbHi TBOPMW.

eExercise 14. Translate the sentences paying attention to
correct rendering of proper names.

1.¥Y XIX cToniTTi Benuky MONynspHiCTb 3aBotoBana onepa
»3anopoxeub 3a [yHaem” CemeHa ['ynaka-ApTemoBcbkoro. 2. Y 1989
poui JleBko JIyK'ssHEHKO CTOSIB Ha 4osii YKpalHCLKOT ["eNibCIHCLKOT Crinku,
a B Ii KepiBHMUTBI Baxnueow noctaTtTio 6y B’syecnas YopHosin. 3.
Micto Bonogummnp-BonuHcbknin 6yno 3acHoBaHe BENMUKUM KUIBCbKUM
kHa3em Bonogumupom y X ctonitti. 4. CymMwmHa cnaBHa iMeHamu
Benukux niogen. Lle kpan MNaena ['paboBcbkoro, Mukonn XsusiboBOro,
Omntpa binoyca, Onekcn KOweHka, Naena KnounHn, Octana BuwHi,
[MaHTenenmona Kyniwa, Mukonu Jlykawa. Tyt 6yBanu Tapac LLeB4yeHko,
["puropin CkoBopoga, AHTOH Yexos, Jleca YkpaiHka, OnekcaHap KynpiH.
5. Wapnb ge lNonne Hapoauscsa 22 nuctonaga 1890 poky y 6ypKyasHin
Katonuubkin ciM’mT y Jlinni. 6. Benukun amepukaHcbkun noet [eHpi
IToHrdpenno 6yB npodpecopom i 3aBigyBademM kadepu Cy4aCcHUX MOB i
nitepatypu y NapBapacbkomy yHiBepcuteTi y Kembpugxi. 7. Binbrenbm
[l OpaHcbkun i noro gpyxmHa Mepi CTioapT Oynu NporonoLleHi Koponem
i koponesot BenukobpuTtaHii nicna CnasHol pesontouil 1688 poky, konu
kKopornb Akis Il 3anuwme TPoH i BTIK y @paHuito. 8. onoBHUMM aBTOpamMu
npaub TOoro nepiogy 6ynu nitonuceub Hectop, nponoBigHWKKM InapioH
Kuiscbknin Ta Knpuno TypoBCbkuu i KHA3b Bonognmmnp MoHomax.
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eExercise 15. Translate the following Ukrainian proper names.

a) TarHmpsigHo, TAarHnooK, Hesgimmuniianka, HetyanxaTa,
Migonpuropa, OxpimeHko, MartsieHko, KatepuHuyk, >KnyKTeHKo,
'epacum’tok, [pokonyyk, IrHateHko, MNMokyTHUI, TpoxnumMymk, OpyKyYeHkKo,
KOpueHko, Noeanin, Kynbiga;

6) Banepin, eoprin, Muxanno, Apxun, CesacTtsH, Akie, HOpin;
Anxenika, OkcaHa, Onbra, YnsHa, Jlecs, Cesatocnasa, IpuHa, HaTawa,
Jlrogmuna, Ceitnana.

eExercise 16. Change the sentences to include hyphenated
modifiers.
This is the traffic lane that moves slowly.
Mr. Green is a man that looks impatient.
This is an object that catches the eye.
The Concorde is a plane that flies fast.
It's a story which provokes thought.
Is Ralf a person who looks angry?
That book has a title that sounds interesting.
That was an event that shook the world.
Constance is a person who works hard.
. He likes to read documents which have been preserved well.
. He prefers to talk with people who are informed well.
. He gave a speech that was filled with emotion.
. Does he have a voice that is pitched high?
. His daughter bought him a basket that was woven by hand.
. His wife gave him a sweater that was made by hand.
16. They have children who behave themselves well.
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eExercise 17. Change the italicized noun phrases into hyphenated
modifiers.
1. She seemed to be a person with mild temper.
2. She’s known as the woman with the loud voice.
3. For this job we need a person with a cool head.
4.1 thought she was a businesswoman with clear sight.
5. Her assistant always said she was a person with a hard
head.
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6.

7.
8.

She gave a presentation which showed only one side of the
problem.

Her secretary is considered to be a person with a kind heart.
She’s the only person with good manners in the office.

eExercise 18. Convert the following word groups according to the
pattern of the examples.

EXAMPLES: an initiation lasting two months a two-month initiation
ideas that shake the world world-shaking ideas

1.
. examinations that exhaust the mind
. fingers stained with ink

. a voter who is eighteen years old

. shoppers who are budget minded

. tents costing a hundred dollars

. peace talks that last all night

. a program that trains teachers

00 N O O & WD

an apartment with six rooms

9. a hitchhiker who was waving a flag
10. ponds covered with lilies

eExercise 19. Remember the following holy names and
remembrance days of the Orthodox Church.

Ceatnin oyx

PisgBo

XpellueHHs, Bogoxpelua
Benukun nict

[MpecBsaTa boropoanus
bnarosilieHHs

CTtpacHa cyboTa
BenukogHs Heains
CaiTnuin noHeadinok
[MomuHanbHa cyboTa
XpeLleHHA YKpaiHu
CBaTtum (YncTnn) YeTsep

[MpeobpaxeHHa NocnogHe \ Cnac
100

the Holy Spirit
Christmas

Epiphany, Twelfth-day
Great Fast

Mother of God
Annunciation
Easter-eve

Easter Sunday

Easter Monday

All Souls Saturday
Baptism of Ukraine
Great Thursday /the Holy
Thursday
Transfiguration



YcniHHga NpeceaTtol boropoaunui Assumption

[Mokposa CeaTol boropoauui Protection Mother of God
Tpinusa / eHb Ceatol Tpinui Whitsunday

BosHecCiHHA Ascension Day
BosaBwmxkeHHs Holy Cross Day

eExercise 20. Classify the following words into British or
American and translate them into Ukrainian.

to book, garbage can, class, grade, football, couch, district, soccer,
sofa, neighborhood, post, maize, sneakers, tennis shoes, mail, corn,
sweets, drug-store, candy, railway, chemist shop, movie, booking office,
check room, to make a reservation, waste paper basket, railroad, tram,
cinema, ticket office, street-car, movie theatre, cloak room, fellow, film,
guy, waistcoat, vest, wardrobe, closet, toilet, restroom, tin opener, tea
towel, can opener, dish towel, sweets, doctor's office, surgery, stick,
cane, pub, bar, porridge, oatmeal, hall, passage, hallway, mincer, meat
grinder, patrolman, constable, city centre, booking, reservation,
downtown, push chair, pram

eExercise 21. Compare English and Russian translations of
Taras Shevchenko’s poem with the original. Which of the two
translations is better in your opinion and why?
T.lWeBYeHKO
3ANOBIT

Ak ympy, TO noxoBaute
MeHe Ha moruni,
Cepep cTeny LWUMPOKOTro,
Ha BkpaiHi munin,
LLlo® naHu wmpokononi,
| AHinpo, i Kpyui
Byno BngHo, 6yno uytn,
Ak peBe peBy4umn.
Ak noHece 3 YkpaiHu
Y cnHee mope
KpoB BOpOXYy... 0TOAI 4
| nanm i ropm —
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Bce nokuHy i nonuny
J[lo camoro 6ora
MonuTtucs... a oo Toro
A He 3Hato bora.
NMoxoBanTe Ta BcTaBauTe,
KangaHu nopsite

| BpaXkoro 351010 KPOB't0
Bonto okponiTe.

| MeHe B ceM’i BENUKIN,
B cem’i BOMbHIN, HOBIN,
He 3abyabTe nom’stHyTH
Heanum Tnxmm cnosom.

MY TESTAMENT

When | die? Let me be buried

In my beloved Ukraine,

My tomb upon a grave-mound high
Amid the wide-spread plain,

That the fields, the steppe unbounded,
The Dnieper’s plunging shore

My eye could see? My ear could hear
The mighty river roar.

When from Ukraine the Dnieper bears
Into the deep blue sea

The blood of foes... then will | leave
These hills and fertile field —

I'll leave them all behind and fly

To the abode of God

To sing His praise... But till that day —
| nothing know of God/

Oh bury me, then rise ye up

And break your heavy chains

And water with the tyrants’ blood

The freedom you have gained.

And in the great new family,
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The fam’ly of the free,
With softly-spoken kindly word
Remember also me.
Translated by John Veir
3ABELLAHUE

Kak ympy, noxopoHute

Ha YkpanHe munown;

[MyCTb KypraH B CTENU LLUMPOKOWN

bynet mHe morunon.

[MonoxuTe Tak, 4Tob BMAEn

A nyra n kpyuu,

YTo6bl cribilwan, kak BofIHamu

[Henp peBeT Moryyum...

Kak nonbeTcs no YkpaunHe

Bpaxbs KpoB pekoto, -

BoT Toraa-to nogHumychb 1,

OxwuBy oyworo.

Byny rocnoga monute 4

[latb pogHOMYy Kpato

BonbHom Bonwn, - 0O TOro xe

Bora s He 3Hato!

CXOpOHUBLLX, NOAHMMANTECH,

Llenn pasopsuTe;

31010, BPaXXeCKOK KPOBbIO

Bonto okponute,

N meHsa B cembe BENUKOWN,

B 6paTtcTtBe BOSIbHOM, HOBOM

[MomMAHYTE He no3abyabTte

HobpbIiM, TUXMM CNOBOM.
lNepesod UsaHa berioycoea

103



eExercise 22. Make critical review of Russian and Ukrainian
translations of the poem “Dust of Snow” by Robert Frost.
The way a crow
Shook down on me
The dust of snow
From a hemlock tree

Has given my heart
A change of mood
And saved some part
Of a day | had rued.

CHeXxHas nbib CHiXXOK

Cyk 3akavancs, [inIKy 3acHiKeHy

A CHeXHbIN KoM, BopoH xuTHyB
Nckpsicb, pacnancs, | npsiMo Ha nneui
3ageT KpbIioMm. CHirom cunHys.

N novemy-To PagicTio cepue
PasBesn TeHb 3abunocs Bpas,

Toro, yem cmyTeH bBo Bce X Takn oeHb
BbIn CKyYHbIN OeHb. Y CcMyTKY He 3rac.
MepeBog N. KaliknHa Mepeknag M.[lyoyeHka

eExercise 23. Translate the following poem by the Canadian
poet Joe Wallace into Ukrainian.
Forever

Forever has three syllables
And none of them are slurred
When she said “Forever, dear”.
All than has occurred

All that is and is to be
Gathered in one word.

| tried to turn and look at her,
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But my eyes were blurred,
| never heard a little girl
Use so big a word.

eExercise 24. Analyse the English translation of Mikhail
Zoshchenko’s story. Translate the story into Ukrainian.

CBATOYHAA UCTOPUA
M. 3oweHKo
HblH4e CBSITOYHbIX
paccka3oB  HUKTO He
[(MaBHas NpuMYMHa — HAYETO TAKOro
CBSAATOYHOIO B XKM3HW HE OCTanocChb.

nULIeT.

Bcakas poOXaecTBeHcKasd

YepTOBLUMNHA, NOKOWMHWKMN n
yygeca OTOLUMKU, Kak roBopuUTCs, B
obnacTb npegaHus.
[NokonHKMKN, BNPOYeEM,
octanuck. [1po ogHOro NOKOWHMKA
MOry BaMm, rpaxgaHe, pacckasartb.
oT1a NCTUHHAasA Obinb
cnyymnachb nepea cambiM
PoxpgectBom. B ceHTsi6pe mecsaue.
00

Bpay

[NloBegan MHe 3TOMN
NcTopun
BHYTPEHHUM N OETCKMM BOE3HAM.

910 Obin Bpay A0BOSBLHO

CTapeHbknMn U Becb cenoun. Yepes

OAVH no

3TOT dhaKT OH noceaen nnun soobie
nocegen
AEeNCTBUTENbHO, Obin OH cedon, u
ronoc y Hero 6bin cunnbii u
HaOMOMITEHHbIW.

— HEeu3BeCTHO. TonbKo,

To Xe u HacyéT ronoca.

HensBectHO, Ha 4YEM Tronoc OH

YULETIDE STORY
Mikhail Zoshchenko

Nowadays nobody writes
Yuletide stories. The main reason
being that there is nothing of a
Yuletide nature left in life.

All  kinds of Christmas
devilry, dead men and miracles
have passed, as the saying goes,
into the realm of legends.

Dead men, however, still
remain. | can tell you, citizens,
about one dead man.

This genuinely true story
happened just before Christmas. In
the month of September.

It was told me by a doctor
specializing in internal and
children’s diseases.

He was a rather oldish doctor
and quite gray-haired. Whether he
grew gray through that affair, or
just so, is not known. Hut he was
indeed grey-haired and his voice
was husky and cracked.

The same goes for his voice.
It is not known how he drank his
voice away. Through that affair, or
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nponun. Ha dakte nnn soobue.

Ho geno He B aToMm.

A cmgut pas 3TOT Bpay B
CBOEM KabuHeTe M OymaeT CBOU
FPYCTHbIE MbICIIN:

«lNauneHT-TO, aymaer,
HbIHYEe HECTOALLMN NOLWEn. To ecTb
Kaxkabin
CTpaxkapToyke OapoOM J1eYMTbCA.
N HeT TOro, 4tobbl K 4YacTHOMY
Bpa4y
3aKpbiBan I1aBOYKY».

HOPOBUT no

3antn. [pamo  xoTb
N BOpyr 3BOHOK pasgaeTcs.
BxoguTt rpaxgaHuH cpegHux

netr wu Bpady Ha

HegomoraHue. U cepaue, aeckatb,

xXalnyeTtcsd

y Hero BCE Bpems
BOOOLLE
YyBCTBYET OH, YTO MOMPET BCKOpe
nocne 3Toro BM3nTa.

OcmoTpen Bpay 60MNbHOMO —
Huyero Takoro. CoBepLUEHHO KakK
ObIK 300pOBbIA, PO30BbLIA, U YCbl
KBEpXy 3aKkpyyeHbl. W Bcé Ha

mecTte. W Hukakoro YMUpaHnAa B

OCTaHaBJI1INBAETCA, n

opraHu3mMe He3ameTHO.
Torpa nponucar
6ONbHOMY HalaTbIPHO-aHUCOBbIX

Kanesb, NpuHAIT 3a BU3IUT CEMb

Bpay

rPUBEH, MoOKa4yan rofioBon W, Mo
cBOen  rnpodpeccun,
Besien emy 3anTu ewe pas 3aBTpa.
Ha aTom OHM 1 paccTanuce.

Ha ppyrom geHb B 3TO Xe

npaBunam

just so.

But that's not the point.

One day this doctor was
sitting in his office and thinking his
sad thoughts;

"Patients.” he thought, "are
no good nowadays. That is.
everyone tries to get treated free
on his health insurance carer 1 hey
wouldn't dream of dropping in on a
private doctor. You might as well
close up shop."

And suddenly the doorbell
rings.

In comes a middle-aged
citizen and complains to the doctor
about feeling unwell. His heart, he
says, keeps stop-ping, and in
general he feels that the will die
soon after this visit. The doctor
examined the patient — nothing of
the kind. Absolutely as healthy as
a bull, rosy, and his moustache
twisted upwards. And everything in
its place. And no dying noticeable
in the organism.

Thereupon the doctor
prescribed the patient  some
ammoniac aniseed drops,

accepted seventy kopecks and, in
accordance with the rules of his
profession, told him to call in once
more tomorrow. Whereupon they
parted.
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BpemMs  NpUXoaAnT K  Bpayy

CTapyllOHKa B YEPHOM nnaTbe.

OHa nNOMMHYTHO CMOpKaeTcH,
nnayvyeT U roBOpPuUT:
- [laBeua, rOBOPWUT,

npuxogmn K BamMm MOW nNOOUMbIN
nnemMsaHHuk, Bacununm JlegeHuos.
Tak OH,

BnanTe I, BHOYb Ha

cerogHa ckoHyancda. Henb3s nu

eMy nocne  3TOro BblOaTb
CBUAOETENbCTBO O CMEpPTN?

Bpay rosopuT:

- OueHb, rOBOPWT,

yOMBUTENbHO, YTO OH CKOHYancs.
OT aHucoBbIX Kanenb peako
KOH4yatTca. TemM He  MeHee,
roBOPUT, CBUOETENBCTBO O CMEPTU
BblJaTb HE MOry — MHe Hago
yBUAETb NMOKOWMHUKA.

Crapywka, boxuin uBeTouek,
rOBOPWUT:

— O4eHb  BENMKOSEMNHO.
NpémTte Torma 3a MHOW. Tyt
Hegarnede.

Baan

NHCTPYMEHT,

coboro
3ameTbTe,

Bpay C
Hagen,
KasioLm 1 BblLeST CO CTapyLLKON,

A BOT nogHumaroTCss OHWU B
NATLIN 9TaX. BxogaTt B KBapTupy.
[lencTBUTENBLHO, nagaHom
nonaxueaeT. [TOKOMHWK Ha cTone
PacCroSIOXeH. CBeuykun
BOKpyr. W  crapyLka
XanobHo XplokaerT.

ropat
roe-T1o

The next day, at the same
time, an old woman in a black
dress comes to the doctor. She
blows her nose continuously, cries
and says:

"The other day,” says she,
"my favorite nephew, Vasily
Ledentsov, came to see you. Well,
you see, last night he passed
away. Would it be possible after
this to issue a death
certificate?"

The doctor says:

"It is very remarkable," says
he, "this passing away of his.
People seldom pass away from
aniseed drops. Nevertheless," he
says, "l cannot issue a death
certificate. | see the
deceased.”

The old woman, this little
flower of God, says: "Most
excellent. Follow me then. It isn't
far from here."

The doctor took his tools, put
on — observe this — his overshoes
and went out after the old woman.

And so they go up to the fifth
floor. They enter the apartment.
Indeed, it smells a little of incense.
The deceased is laid out on the
table. The candles are burning
around. And the old woman is
grunting plaintively somewhere.

him

must
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N Tak Bpadyy ctano Ha gyue
CKYYHO M MPOTUBHO.
aymaer,
XPEH, KaKoBO CMepTesibHO owmbea
B naumeHte. Kakaa kaHuTenb 3a
CEMb IPUBEHY».

«QKon 4, cTapbIn

[MpucaxxmBaeTcs OH K CTONY U
ObICTPO NULLET Yy4OCTOBEPEHME.

Hanucan, nopgan crapylke
N, He NOonpoLlaBLNCL, MOCKopee
Bblwen. Boiwen. [Jowén go BOpOT.
N Bopyr
YecTHas!, Kanowm no3abbin.

«QkKas, AymaeT, Henépka 3a
Mpuoetca onatb

BCMOMHWIT — MaTb

cemMb
HaBepX NonaTu».

rPUBEH.

[NogHMMaeTca OH BHOBb MO
necTHuue.
[1Bepb, KOHEYHO, oTKpbITa. U BOpyr
BUOUT: CUMOUT MOKOWMHUK Bacunumn
JlepeHuoB Ha cCcTONE U canor

Bxogut B KBapTupy.

3alLHYpOBbLIBaET.

3allHypoBbIBAeT OH canor u
co CTapyLLUKOW o)
npenupaeTcd. A ctapywka, boxun
OZlyBaHYMK, XOOUT BOKPYr cTona wu

Yyem-To

nanbuemM cBedkn racut. [MocnoHnT
nanew v racur.

OueHb  yauBunca  3TOMY
Bpay, XOTeN C MUCNyry BCKPUKHYTb,
OQHaKOo caepxarncs u kak bbin, 6e3
Kanowl — KMHYCs Npouyb.

Mpnbexxan gomon, ynan Ha
KyweTky W CcO CTpaxy 3ybamu

And the doctor felt so dreary
and disgusted at heatrt.

"What an old duffer | am," he
thinks, "what a deadly mistake |
made about the patient. What a lot
of fuss, all for seventy kopecks!"

He sits down at the table and
quickly writes out a certificate.

He wrote it. He handed it to
the old woman and, with-out
saying good-bye, hurriedly walked
out. Walked out. Reached the
gate. And suddenly remembered:
goodness gracious, he forgot his
overshoes.

"What a nuisance," he thinks,
"all for seventy kopecks. I'll have to
crawl upstairs again."

Again he goes up the stairs.
Enters the apartment. The door is,
of course, open. And suddenly he
sees: there, on the table, sits the
deceased, Vasily Ledentsov,
lacing up his boot.

He is lacing up the boot and
squabbling about something with
the old woman. And the old
woman, the little dandelion of God,
walks around the table and snuffs
the candles with her finger.
Moistens her finger with saliva and
snuffs a candle.

The doctor greatly
surprised at this, was about to cry

was
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Mocne
HalaTbIPHO-aHNCOBbIX

nasraer. BbINUM
Kanenb,
YyCMOKOUNCS M MO3BOHUN B

MUINnNUnio.

A Ha gpyron OeHb MUnMuUms
BbISICHUIIA BCIO 3Ty UCTOPMUIO.
Okasanocbk: areHT no cbopy
obbsaBNeHun, Bacunuin
MwuTtpodaHoBMY JleneHuos,
NPUCBOUIT TPU TbICAYM KaA3EHHbIX
geHer. C 3TMmuM pgeHbramm OH
XOTen Ha4YUCTO CMbITbCHA M HayaTb
HOBYIO BEJTMKOSEMHYIO XXN3Hb.
OpHako He NpULLIOCS.
Kanowwu Bpa4dy BepHynu K
PoxagectBy, B caMblil COYENbHUK,
nocre BCAKUX ONWHHbIX npoueayp,
3asiBfieHnn, npocbd n XxoxaeHuin

no BCeM MeCTaM.

out from fright, but controlled
himself and, just as he was,
without the overshoes, dashed
away.

He came running home, fell
on the couch, and his teeth
chattered from fright. Afterwards
he drank some ammoniac aniseed
drops, calmed down, and rang up
the militia.

And the next day the militia
cleared up the whole story.

It turned out that Vasily
Mitrofanovich Ledentsov, an
advertising agent, had embezzled
three thousand. With that money
he wanted to vanish into the blue
and begin a new magnificent
life. . ..

However, he didn't make it.

The overshoes were
returned to the doctor for
Christmas, on its very eve, after all
sorts of long procedures,
declarations, petitions and visits to
all sorts of offices.

Translated by Gleb and
Mary Struve

eExercise 25. ldentify the matter-text given below and point
out most characteristic features of this functional style. Compare
the fragments of the Ukrainian original with its English translation.
Improve the translation in case of need. Write out internationalisms
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in the English text and

compare

them with Ukrainian

correspondences in the original of the Law.

3AKOH YKPAIHU

lNMpo BceyKkpaiHCbKWUK Ta

MicueBi pecepeHayMun

naBa . 3AlrAJlbHI
NMONOXEHHA

Cratta 1. MNoHATTA | BUANK
pedepeHaymis

3 wmMeToo  3abesnedveHHs
HapogoBnagas i 6esnocepegHbol
yyacTti rpomagsiH B yrpasSiiHHI
AepxaBHUMN Ta MicLeBMMHn
cnpaBaMmun B YKpaiHi NpoBOAATLCS
pedepeHaymu.,

PedepeHaoym - ue cnocid
NPUUHATTA rpoMagaHaMn YkpaiHu
LUNAXOM  FOSIOCYBaHHSA  3aKOHIB
YkpaiHu, IHLWIMX piLLeHb 3
BaXXMBUX NUTaHb
3aranbHoAepXXaBHOro i MicLeBoro
3Ha4YeHH4.

BignosigHo no KoHctuTyuil

YKkpaiHu NpoOBOAATLCSH
BCeYKpalHCbKI pedepeHaymu,
pedepeHaymmn Pecnybnikn Kpum
Ta MiCLIEBI (B Mexax

aAMIHICTPaTUBHO-TEPUTOpPIANbHUX
OAVHULB) pedepeHaymMMu.

3aKoHM, iHLLI PiLLIEHHS,
NPUNHATI BCEYKpaIHCbKUM
pedpepeHgyMOM, MaTb  BULLY

IOPUANYHY CuUMy MO  BiAHOLIEHHIO
A0 3aKoHodaBuYMX akTiB BepxoBHOI
Pagn Ykpainu, BepxoHoi Paawu
Pecnybnikn Kpum, HopMaTMBHUX

Law Of Ukraine
on All-Ukrainian and Local

Referendums
CHAPTER |I. GENERAL
PRINCIPLES
ARTICLE 1. Notion and

Types of Referenda.

With the purpose to ensure
democracy and citizen's direct
participation in State and Local
management, the referenda
should be conducted in Ukraine.

Referendum — is a method
for the citizens of Ukraine to vote
in order to adopt Laws of Ukraine
and other resolutions on important
issues of State and local
significance.

According to the Constitution
of Ukraine, All-Ukrainian, Republic
of Crimea, and Ilocal (within
administrative and territorial units)
referenda shall be conducted.

Laws and other decisions
adopted through  All-Ukrainian
referendum have superior judicial
power over legislative acts of the
Supreme Council of Ukraine,
Supreme Council of Republic of
Crimea, as well as over normative
acts of the President of Ukraine,
Cabinet of Ministries of Ukraine,
high executive and administrative
State bodies of Republic of
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akTiB [MpeavgeHTa YkpaiHu,
KabiHeTy MiHicTpis YKpaiHu,
BULLUX BMKOHABYUX i pO3nopagyvmx
opraHis Aep>XaBHOI Braau
Pecnybnikn  Kpum, nig3akoHHUX
aKTiB  MiHICTEpCTB | BIigOMCTB
Ykpainm Ta Pecnybnikn Kpum,
pilLleHb MicueBnx Pag HapogHwuXx
aenytaTis.  PiweHHda,  NpUAHATI
MicueBuM pedepeHayMOoM, MarTb
BULLY  OPUAWYHY  cuny Mo
BiOJHOWEHHIO 00 piweHb Pan
HapoA4HUX AenyTtaTiB, Ha TepuTopil
AKUX BiH NPOBOANTLCS.

3aKkoHW, iHLWi pilWeHHa, LWo

NpuUHATI  pedepeHaymMomMm,  He
noTpebyoTb 6yab-sikoro
3aTBEpPKEHHS AepXXaBHNUMU

opraHamu i MOXyTb B6yTK ckacoBaHi
abo 3MiHeHi nuwe Yy nopsaaky,
nepenbayeHomy UMM 3aKoHOM

Ctarta 2. 3aKkoHOOaBCTBO
npo pedepeHaymm

Mopsigok NiAroToBKM [
NpOBEeAEeHHA BCeyKpaiHCbKOro Ta
MicLieBunX pedepeHaymiB
peryneTbcd KoHcTuTyui€to
YKkpaiHn, uMm 3akoHOM, a TaKoX
IHLWMMKM  3aKOHOOABYMMW  akTamu
YkpaiHu.

Mopsigok niaroToBKU i
npoBeaeHHs pecnybsikaHCbLKOro Ta

MicLieBUX pedepeHgymiB y
Pecnybniui Kpum 3 nuTaHb,
BigHeceHux go i BiJaHHA,
perynoTbcsd UMM 3aKOHOM |
3aKOHOaBCTBOM Pecny6niku

Crimea, and over ancillary acts of
Ministries and Departments of
Ukraine, and Republic of Crimea,
as well as over local Councils of
people's deputies resolutions.
Decisions adopted through local
referenda have superior judicial
power over councils of people's

deputies resolutions on the
territory the  referendum is
conducted.

Laws and other decisions
adopted by the referendum shall
not require ratification by state
bodies and could be abolished or
altered only  according to
procedure stipulated by this Law

ARTICLE 2. Legislation on
Referenda..

The procedure of preparation
and conduct of All-Ukrainian and
local referenda shall be regulated
by the Constitution of Ukraine, by
this Law, and other legislative acts
of Ukraine.

The procedure of preparation
and conduct of Republican and
local Referenda in the Republic of
Crimea, on questions relevant to
its authority, shall be regulated by
this Law and Republic of Crimea
legislation.

ARTICLE 3. Subject-Matter
of All-Ukrainian Referendum

The subject-matter of All-
Ukrainian referendum can be
confirmation of the Constitution of
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Kpum.

Crattsa 3. Mpeamer
BCeyKpalHCbKoOro pecgepeHaymy

[MpeomeTom BCeyKkpalHCbKOro
pedepeHaymy MOXe oyTu:
3aTBEPOKEHHSA KoHcTuTyuil
YKkpaiHu, i OKpeMnx MnosioXeHb Ta
BHeCeHHs 00 KoHcTuTyuil YkpaiHu
3MiH | [JOMOBHEHb; MNPUNHATTA,
3MiHa abo cKacyBaHHA 3aKOHIB
YkpaiHu abo X OKpeMmnx
NONOXEHb; MPUUHATTSA pilleHb, SKi
BU3HA4YalOTb  OCHOBHUM 3MicT
KoHCcTuTyuil  YKpaiHuM,  3aKkoHiB
YKpalHu Ta iHWKNX NpaBOBUX aKTiB.

CrarTts 3-1. Mpeomer
pecnyb6nikaHCbKOro i MicueBux
pecdepeHaymiB 'y Pecny6Gniui
Kpum

MpeaomeTom
pecnybnikaHcbkoro  (Pecnybniku
Kpum) pedepenHgymy moxe 0OyTu
NPUAHATTSA, 3MiHa abo ckacyBaHHS
PpilLEHb 3 nNUTaHb, BigHECEHNX
3aKOHOAaBCTBOM YKpaiHu 0o
BiJaHHSA Pecny6niku Kpum.
[MpeomeT micueBoro pedepeHaymy
B Pecnybniui Kpym BM3Ha4aeTbCs
3aKOHOaBCTBOM Pecny6niku
Kpum.

Crattsa 4, Mpeamer
mMicueBoro pecgepeHaymy

MpeameTom MicLEeBOro
pedepeHaymy MOXe oyTu:
NPUAHATTSA, 3MiHa abo ckacyBaHHS
PpilLEHb 3 nNUTaHb, BigHECEHNX
3aKOHOAaBCTBOM YKpaiHu o

Ukraine, its separate provisions,
as well as introduction of changes
and amendments to the
Constitution of Ukraine; adoption,
change or cancellation of Laws of
Ukraine  or their  separate
provisions; adoption of decisions
which determine the principal
content of the Constitution of
Ukraine, Laws of Ukraine, and
other legislative Acts.

ARTICLE 3-1. Subject-
Matter of Republican and Local

Referenda in Republic of
Crimea.

The subject-matter of
Republican (Republic of Crimea)
referendum can be: adoption,
change or cancellation  of

decisions on questions, handed
over by legislation of Ukraine to
Republic of Crimea authority. The
subject-matter of local referendum
in the Republic of Crimea is
determined by Republic of Crimea
legislation.

ARTICLE 4. Subject-Matter
of Local Referendum

The subject-matter of a local
referendum can be adoption,
change or cancellation  of
decisions on question handed over
by legislation of Ukraine to local
self-governance and appropriate
administrative and territorial units
authority; adoption of decisions,
which determine the content of

112




BiJaHHSA MiCLLeBOro
camoBpsayBaHHA BigNOBIiAHMX
aAMiHICTpaTUBHO-TEPUTOPIaNbHUX
OAVHULb;, NPUAHATTA pilleHb, SIKi
BU3HA4YalTb 3MicT NOCTaHOB
micuesux Pag HapooHux genyTaTis
Ta X BMKOHABYMX i pO3nopsagyvmx

OopraHis.

Cratta 5. [MutaHHA, wWwo
BUHOCATbLCSA Ha BCeyKpalHCbKUW
pedepeHayM

Ha BCEYKpPalHCLKUI

pedepeHoyM MOXYTb BUHOCUTUCH
NUTaHHSA, BigHeceHi KoHCTuTyuieto
YKpailHm 00 BigaHHs  YKpaiHu.
Bukno4dHo BCEYKpaIHCbKUM
pedepeHgyMOM BUPILLYETBLCA
NMMTaHHA Npo peanisauito npaea
Hapoay YKpaiHu Ha
CaMOBM3HAYEHHA Ta BXOLKEHHS
YKpaiHum 0o AepxaBHUX
denepaTnBHUX [
KOH(beaepaTMBHMX YTBOPEHb abo 3
HUX. Ha BCeYKpalHCbKN
pedpepeHayM  He  BMHOCATbCA
NMUTaHHA, BigHeCeHiI
3aKOHOAaBCTBOM YKpaiHu o
BiJaHHSA opraHis cyay i
NPOKypaTypu; NUTAHHA aMHICTIi Ta
NOMWUIYBaAHHS; NUTaHHSA npo
BXUTTS [ep)XaBHUMU opraHamu
YKpaiHum Haa3BUYaUHUX i
HeBiaKnagHUx 3axofis Loao
OXOPOHW TPOMALCLKOro MNOPSAAKY,

3axucty 3gopoB's Ta  6esneku
rpoOMagsH; MUTaHHSA, MOB'A3aHi 3
obpaHHsAM, NPU3HAYEHHAM i

local Councils of People's deputies
and their executive and
administrative bodies' resolutions.

ARTICLE 5. Questions
Submitted to  All-Ukrainian
Referenda

Questions attributed by the
Constitution  of  Ukraine to
Ukrainian jurisdiction can be
submitted to All-Ukrainian
referendum. Questions on
realization of Ukrainian people's
right to self-determination and
joining federative or confederative
state formations, as well as
dropping out of them could be
submitted to All-Ukrainian
referendum only. Questions
attributed by legislation of Ukraine
to Court or Prosecutor's jurisdiction
shall be not submitted to All-
Ukrainian referendum, amnesty
and pardon questions, as well as
questions of extraordinary and
urgent steps taken by State bodies
of Ukraine to protect public order,
health and security of citizens also
may not be submitted to All-
Ukrainian referendum; questions
related to the election,
appointment and exemption of
officials under the jurisdiction of
the  Supreme  Council, the
President and Cabinet of Ministries
of Ukraine shall not be submitted
to the mentioned referendum as
well.
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3BiflbHEHHSAM MOcCafoBMX OCi6, WO
HanexaTb ao KoMneTeHu,il
BepxoBHoi Paan YkpaiHu,
Mpe3ngeHTa YkpaiHn Tta KabiHeTy
MiHicTpiB YkpaiHu.

Ctatrta 6. [uTaHHA,
BUHOCSTbLCH Ha
pedepeHaymun

Ha wmicuesi pedepeHaymum
MOXYTb  BMHOCUTUCS  MUTaHHS,
BiJHECeHi 3aKOHO4AaBCTBOM YKpaiHu
o BigaHHSA MiCLIeBOro
camMmoBpsAayBaHHA BiQMoOBIgHNX
afMiHiCTpaTUBHO-TEpPUTOPIanNbHUX
OOVHWLUBb, a TakoX  MNUTaHHSA
AOCTPOKOBOIO NPUNUHEHHS
NOBHOBa)XeHb  BignosigHoI Pagu
HapogHUX AOenyTaTiB Ta 1l rofiosu.
BukntouHo MicLEBUMMU
pedepeHagymamn y  BignoBigHUX
afMiHiCTpaTUBHO-TEPUTOPIANbHUX
OOVHULUAX BUPILLYIOTLCA MUTaHHSA
npo HaMeHYBaHHS abo
nepenMeHyBaHHSA Cinbpag, CenuL,
MIiCT, panoHiB, obnacTten; nUTaHHS
npo o6'eaHaHHS B OLHY
OAHOMMEHHUX agMiHiCTpaTUBHO-
TeputopianbHUX  OOMHWUUb,  SKi
MalTb CMiSTbHUA aMiHICTpaTUBHUIA
LEHTP; NUTaHHA Npo 3MiHy 6a3oBoro
PiBHS MiCLIEBOro camoBpsQyBaHHSA Y
CiflbCbKMX panoHax. Ha wmicuesi
peepeHoymMn  He  BUHOCATBLCA
MUTaHHA NPO CKacyBaHHSA 3aKOHHUX

wo
micueBi

pillEHb BULLE CTOSMMX OpraHis
aepxxaBHol BNaau i
camMoBpSAaYyBaHHS; MUTaHHS,

ARTICLE 6. Questions
Submitted to Local Referenda

Questions  attributed by
legislation of Ukraine to local self-
government jurisdiction of
appropriate  administrative and
territorial unites, as well as

guestions on pre-term termination
of appropriate Council of People's
deputies and its Chairperson
authorities could be submitted to
local referendum. The following
guestions  within appropriate
administrative and territorial units
could be resolved exclusively by

local Referenda: name and
rename of village Councils,
settlement towns, rayons and

regions (oblasts); merging in a
simple unit of administrative and
territorial units of the same, which
have a common administrative
center; alternation of local self-
government's base level in rural
districts (rayons). Questions on
disaffirmation of higher state and
self-government  bodies legal
resolutions; questions attributed to
Court and Prosecutor's office
jurisdiction; questions related to
election, appointment, and
exception of officials under the
jurisdiction of an appropriate local
Council of people's deputies, and
their executive, as well as
administrative bodies could not be
submitted to local referendum.
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BiHeCeHi 4O BigaHHA opraHiB cyay i
NPOKYpaTypu; NUTaHHSA, NOB'A3aHi 3

obpaHHAM, NPU3HaAYEHHAM [
3BiNbHEHHAM MNOCaOOBUX OCIO, LLO
HanexaTb o KoMneTeHUil
BiQMoBigHOI MicLeBol Paon
HapogHUX  JenyrarTis Ta T

BMKOHaB4MX i pO3NopsagyYMX OpraHis.

CratTa 6-1. O6MeXeHHA Ha
npoBeAeHHA pedepeHAyMiB

[MpoBeneHHs pedepeHaymis 3
NUTaHb, LWO He BIOHOCATLCA A0
BigaHHi Pecnybnikn Kpum Ta
opraHiB MicLEeBOro i perioHasribHOro
camoBpsAayBaHHA afMIiHICTPaTUBHO-
TepuTopianbHNX OaUHULL B YKpaiHi,
He [OMNyCKaeTbCA, a pe3ynbTatu
Takux pedepeHayMiB BU3HAKOTHCA
TakMMy, WO HEe MaloTb HOPUOANYHOI
cunu.

ARTICLE 6-1. Restrictions
for Conduct of Referenda

Referenda on questions not
attributed to the Republic of
Crimea as well as local and
regional self-governance bodies of
administrative and territorial units
jurisdiction, are not allowed in
Ukraine. The results of such
referenda shall be considered as
legally invalid.

eExercise 26. Read the Ukrainian and English versions of the

Contract.

Hdarta: 19.05.1999.

Llen KOHTpaKkT yknafeHo MiX
KoMmnaHieto  xxxx  (YkpaiHa)
YkpaiHa, B ocobi gupekropa Xxx ,
wo paie Ha nigcrasi CratyTty, B
noganswomy "lMokyneup", 3 0gHOro
Boky, Ta KOMMaHi€ero XXXX
(ConnaHgis), B ocobi xxX, WO Aie
Ha nigcrasi CraTtyty, B
noganswomy  -"lpogaseup”, 3
iHWoOoro 60Ky, NPO HaCTYmMHe:

1. MpeameT KOHTPAKTY

[MponaseLlb npoaas, a

Date: 19.05.1999
This contract is concluded

between XXX Ukraine :
represented by director xxx acting
according to the Statute,
hereinafter referred to as the

Buyer, on the one part, and "xxx.".
The Netherlands, represented by
Mr. XxX, acting according to the
Statute, hereinafter referred to as
the Seller on the other, under the
terms and conditions herein
contained:
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[Mokyrneub  KynuB  Ha  ymMoOBax
MOCTaBKM XXX
2. liHa i 3aranbHa cyma

KoHTpakKTy. LliHa: xxxxx USD.

B uiHy BKOYEHO BapTicTb
YMaKOBKMW.

KinbkicTb: 125 Kr.

3aranbHa CcymMa KOHTPakTy
ctaHoBuTb: 3781.25 USD.

3. CTpoK nocTaBKu

3.1. [lloctaBka TOBapy Ha
agpecy  oTpumMmyBada BaHTaXxy
30INCHI0ETBLCA NPOTAroMm
KaneHOapHoOro TWKHA  XXXX, He

Ni3HiLLE XXXX.

3.2. Tllpotarom 2-x p[i6 3
MOMEHTY BigBaHTaXeHHS ToBapy
Ha appecy [lokynus, [Mpooaseub
nosigomnse MNokynusa no dakcy un
Tenerpamoro, BKasaBLIM BCi AaHi
NpPOo TpaHCMOpPTYBaHHA TOBapy.

3.3. AkicTb TOoBapy
rapaHTyeTbCs cepTudikaToM AKOCTI
BUPOOHMKA i NOBWHHA BignosigaTu
"Meauko-6ionoriyHMmM BuMOram Ta
CaHiTapHUM Hopmam" KpaiHu
[Mokynus.

3.4. KoxHa napTtia noBuHHa
6yTn cnopsigkeHa ycima
HeoOXiAHMMM  OOKYMeHTamu, LWo
NiATBEPOXYIOTb SAKICTb  MPOAYKLUil,
CepTtudikatom [MoxomKeHHs,
[irieHiYyHnM BrucHoBKOM.

3.5. Y Bunagky nocraBku
HesKiCHOro ToBapy MOro 3amiHa Ta
NOBEPHEHHA  30INCHIOETBCA  3a
paxyHokK [Mpogasus.

1. Subject of the contract

The Seller has sold and the
Buyer has bought on terms xxx
according to INCOTERMS 90 xxx

2. Price and total cost of
the contract

Price: xxx USD/kg. The price
includes packaging costs. Quantity:
125 kg. The total sum of the
contract is: 3781.25 USD

3. Delivery terms

3.1.Delivery of goods to the
consignee's address is to be during
week 23/1999, not later man
11.06.19909.

3.2. Within 2 days after
shipment of the goods to the
Buyer, the Seller must inform the
Buyer by fax or telegram with all
details of delivery.

3.3. Quality of goods to be
guaranteed by quality certificate of
manufacturer and must conform to
"Medico-Biology requirements and
sanitary norms" of Bayer's country.

3.4. The shipment has to
have all documents guaranteeing
quality, Certificate of Origin,
Hygienic Conclusion.

3.5. In case the delivered
goods do not meet quality
requirements replacement and
return should be at Seller's
expense.

3.6. In case of shortage or
defects of the delivered goods the
Buyer has to inform the Seller
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3.6. Y Bunagky, SKWO npwu
noctasLi ToBapy BiH BUABUTLCA
NOWKODKEHMM, abo BUABUTLCA
KinbKicHa HeponocTaya, [lokyneupb
3060B’sA3aHUIN CMOBICTUTU NPO Le
MpoagaBusa npotarom 5 AHiIB.

BaHTaxooTpumysay: agpeca

4.YMoBMU nNnaTexy

4.1. OnnaTta 3AiNCHIETLCA B

pornapax CLIA Ha  paxyHOK
MpogaBua xxxx npotdarom 20 OHIB
nicnsg  PO3MUTHEHHS, ane He

nisHiwe 30 gHIB Nicnst NOCTaBKW.
4.2. Y BunNagky nopyLIeHHs
CTPOKY MOCTaBKM/MnaTexy 3a KOXeH
AeHb 3aTPUMKU BUHYyBaTELb
Crrayye iHWin CTOPOHI MNeHK Yy
poamipi 0.1% Big 3aranbHOI BapTOCTI
HegonocTaBneHoi/ HecnnavyeHol

napTil
5. YnakoBKa i MapKyBaHHSA
ToBap NoBUHEH ByTn
nocTtaBfieHMn B  yMakoBLi, L0

3axuvuiae BaHTaX Bi4 NOLUKOOKEHb
npu noro nepeseseHHi. [pogaseub
Bignosigae nepen [lokynuem 3a
B6yab-sike NncyBaHHS TOBapy
BHaACNigOK HESAKICHOI YNaKOBKMU.

6. dDopc-maxop

[MpooaBeub Ta llokyneub He
HecyTb BiQNOBiAanNbHICTb 3a
YypAOoBi akuil, po3nopamKeHHa Ta
3axoadn, WO 3HaxoOodATbCA Mosa
po3yMHUM KOHTponem [lpogaBud
Ta [lokynus, HesanexHo Big Toro,
Yyn 3ragaHi BOHM B JaHOMY
KOHTpakTi 4M Hi, i 4nm pgiana us

officially within 5 days.

The consignee:

The address

4. Payment condition

4.1. Payment has to be in
USD and will be executed within 20
days after customs clearance, but
not later man 30 days after date of
delivery to the Seller's account: XXX

4.2. In case of the delay of
delivery/payment the defaulter has
to pay to the other side penalty
01 % of total value of
undelivered/unpaid parcel for every
day of the delay.

5. Packing, marking

The goods should be
supplied with packing, which must
protect the goods from damage
during transportation. The Seller
will be responsible to the Buyer for
any damage occurred to the goods
due to improper packing.

6. Force Majeur

The Seller and the Buyer are
not responsible for government
moves, orders and undertakings,
other circumstances that are
beyond the will and reasonable
control of the Seller and Buyer,
irrespective  of whether such
circumstances affected the terms
and the time of delivery or not, by
the moment of this contract being
signed.

The written evidence issued
by the Chambers of Commerce in
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npuynHa WOoA0  MNOCTaBKM 4K
3aTpUMKM B MOCTaBLi 4O MOMEHTY
nignnucaHHA uboro KOHTpakTy 4n Hi.
J[lokazom HasiBHOCTi 0O6CTaBWH, LLO

3BINTIbHAIOTb CTOPOHU Big,
BiANOBIg4ANbHOCTI  3rigHO  LbOMY
NyHKTY, € cBig4YeHHs Toprosol
MNanaTtu abo BigNoOBiAHOI
opraHisauil cBOel KpalHM  npo
HasIBHICTb LUMX 0B6CTaBUH.

7. ApbiTpax

Bcei CynepeyHocCTi Ta

PO3BIKHOCTI, SIKi MOXYTb BUHUKHYTU
3 LUbOro KOHTPaKTy 4YM B 3B'A3KY 3
HUM, He YyperynboBaHi MWPHUM
LUNAXOM, MOBUHHI OYyTU PO3rNAHYTI
B ApbiTpaxHomy cyai (M. BigeHb,
ABCTpisl), BIiONOBIAHO [0 nMpaBus
Npo NpoBa)KEeHHs crpaB B LIbOMY
cyni. PiweHHs apbiTpaxHoro cyay
byne 3aBepLuanbHUMm i
000B’A3KOBMM 19 060X CTOPIH.

8. IHWi ymoBuM

8.1. Bci OONOBHEHHSA | 3MiHU
A0 UbOro KOHTPAKTy LINCHI nuwe vy
BUNAOKY, SKWO BOHW 34iACHEHI B
NMCbMOBIN dopmi i nignucaHi oboma
cTopoHamu. 8.2.)KogHa CTOpOHa He
Mac npaesa nepegasatM npaea |
3000B'siI3aHHA MO LbOMY KOHTPAKTY
TPETI CTOPOHI 63 NMCbMOBOT 3roau
IHLLOT CTOPOHM.

9. CTpOK Ail KOHTPaKTY

KoHTpakT AINCHUA ao
30.11.1999 p.

10. IOpuanuHi  appecum
CTOpIiH

the respective countries of the
parties will be sufficient proof of the
existence and duration of the
above mentioned circumstances,
which release the parties from
responsibility of this article.

7. Arbitration

All disputes and differences
that may arise out of or concerning
this contract, and not resolved
amicably, shall be referred without
recourse to Courts of Low, to the
Court of Arbitration in Vienna,
Austria. The arbitration award is
final and binding for both parties.

8. Other provisions

8.1. All additions and
changes to this contract are valid
only in case if they are written and
signed by both parties.

8.2. None of the parties can
transfer the rules and obligations of
this contract to third party without
written consent of other party.

9. Duration of the contract

The present contract is valid
till 30.11.99.

10. Legal
parties

addresses of
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PART VI. TEXTS FOR TRANSLATION

THE SKYLIGHT ROOM
(by O’Henry)

First Mrs. Parker would show you the double parlors. You would
not dare to interrupt her description of their advantages and of the merits
of the gentleman who had occupied them for eight years. Then you
would manage to stammer forth the confession that you were neither a
doctor nor a dentist. Mrs. Parker's manner of receiving the admission
was such that you could never afterward entertain the same feeling
toward your parents, who had neglected to train you up in one of the
professions that fitted Mrs. Parker's parlors.

Next you ascended one flight of stairs and looked at the second-
floor-back at $8. Convinced by her second-floor manner that it was worth
the $12 that Mr. Toosenberry always paid for it until he left to take charge
of his brother's orange plantation in Florida near Palm Beach, where Mrs.
Mclintyre always spent the winters that had the double front room with
private bath, you managed to babble that you wanted something still
cheaper.

If you survived Mrs. Parker's scorn, you were taken to look at Mr.
Skidder’s large hall-room on the third floor. Mr. Skidder's room was not
vacant. He wrote plays and smoked cigarettes in it all day long. But
every room-hunter was made to visit his room to admire the lambrequins.
After each visit, Mr. Skidder, from the fright caused by possible eviction,
would pay something on his rent.

Then-oh, then-if you still stood on one foot, with your hot hand
clutching the three moist dollars in your pocket, and hoarsely proclaimed
your hideous and culpable poverty, nevermore would Mrs. Parker be
cicerone of yours. She would honk loudly the word "Clara”, she would
show you her back, and march downstairs. Then Clara, the colored maid,
would escort you up the carpeted ladder that served for the fourth flight,
and show you the Skylight Room. It occupied 7 by 8 feet of floor-space in
the middle of the hall. On each side of it was a dark lumber closet or
store-room.
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In it was an iron cot, a washstand and a chair. A shelf was the
dresser. Its four bare walls seemed to close in upon you like the sides of
a coffin. Your hand crept to your throat, you gasped, you looked up as
from a well — and breathed once more. Through the glass of the little
skylight you saw a square of blue infinity.

"Two dollars, suh," Clara would say in her half-contemptuous, half-
Tuskegeenial tones.

One day Miss Leeson came hunting for a room. She carried a
typewriter made to be lugged around by a much larger lady. She was a
very little girl, with eyes and hair that kept on growing after she had
stopped and that always looked as if they were saying: "Goodness me!
Why didn't you keep up with us?"

Mrs. Parker showed her the double parlors. "In this closet," she
said, "one could keep a skeleton or anaesthetic or coal — "

"But | am neither a doctor nor a dentist," said Miss Leeson, with a
shiver.

Mrs. Parker gave her the incredulous, pitying, sneering, icy stare
that she kept for those who failed to qualify as doctors or dentists, and let
the way to the second-floor-back.

"Eight dollars?" said Miss Leeson. "Dear me! I'm not Hetty if | do
look green." I'm just a poor little working girl. Show me something higher
and lower."

Mr. Skidder jumped and strewed the floor with cigarette stubs at
the rap on his floor.

"Excuse me, Mr. Skidder," said Mrs. Parker, with her demon's smile
at his pale looks. "I didn't know you were in. | asked the lady to have a
look at your lambrequins."

"They're too lovely for anything,” said Miss Leeson, smiling in
exactly the way the angels do.

After they had gone Mr. Skidder got very busy erasing the tall,
black-haired heroine from his latest (unproduced) play and inserted a
small, roguish one with heavy, bright hair and vivacious features.
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"Anna Held'll jump at it," said Mr. Skidder to himself, putting his feet
up against the lambrequins and disappearing in a cloud of smoke like an
aerial cuttlefish.

Presently the tocsin call of "Clara!" sounded to the world the state
of Miss Leeson's purse. A dark goblin seized her, mounted a Stygian
stairway, thrust her into a vault with a glimmer of light in its top and
muttered the menacing and cabalistic words "Two dollars!"

"I'll take it!" sighed Miss Leeson, sinking down upon the squeaky
iron bed.

Every day Miss Leeson went out to work. At night she brought
home papers with handwriting on them and made copies with her
typewriter. Sometimes she had no work at night, and then she would sit
on the steps of the high stoop with the other roomers. Miss Leeson was
not intended for a skylight room when the plans were drawn for her
creation. She was gay-hearted and full of tender, whimsical fancies.
Once she let Mr. Skidder read to her three acts of his great (unpublished)
comedy, "It's No Kid; or, The Heir of the Subway."

There was rejoicing among the gentlemen roomers whenever Miss
Leeson had time to sit on the steps for an hour or two. But Miss
Longnecker, the tall blonde who taught in a public school and said "Well,
really!" to everything you said, sat on the top step and sniffed. And Miss
Dorn, who shot at the moving ducks at Coney every Sunday and worked
in a department store, sat on the bottom step and sniffed. Miss Leeson
sat on the middle step, and the men would quickly group around her.

Especially Mr. Skidder, who had cast her in his mind for the star
part in a private, romantic (unspoken) drama in real life. And especially
Mr. Hoover, who was forty-five, fat, flush and foolish. And especially very
young Mr. Evans, who set up a hollow cough to induce her to ask him to
leave off cigarettes. The men voted her "the funniest and jolliest ever,"
but the sniffs on the top step and the lower step were implacable.

| pray you let the drama halt while Chorus stalks to the footlights
and drops an epicedian tear upon the fatness of Mr. Hoover. Tune the
pipes to the tragedy of tallow, the bane of bulk, the calamity of
corpulence. Tried out, Falstaff might have rendered more romance to the
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ton than would have Romeo's rickety ribs to the ounce. A lover may sigh,
but he must not puff. To the train of Momus are the fat men remanded. In
vain beats the faithfullest heart above a 52-inch belt. Avaunt, Hoover!
Hoover, forty-five, flush and foolish, might carry off Helen herself; Hoover,
forty-five, flush, foolish and fat is meat for perdition. There was never a
chance for you, Hoover.

As Mrs. Parker's roomers sat thus one summer's evening, Miss
Leeson looked up into the firmament and cried with her little gay laugh:

"Why, there's Billy Jackson! | can see him from down here, too."

All looked up — some at the windows of skyscrapers, some casting
about for an airship, Jackson-guided.

“It's that star,” explained Miss Leeson, pointing with a tiny finger.
“Not the big one that twinkles — the steady blue one near it. | can see it
every night through my skylight. | named it Billy Jackson."

"Well, really! said Miss Longnecker. "l didn't know you were an
astronomer, Miss Leeson."

"Oh, yes," said the small star-gazer, "I know as much as any of
them about the style of sleeves they're going to wear next fall in Mars."

"Well, really!" said Miss Longnecker. "The star you refer to is
Gamma,™ of the constellation Cassiopeia. It is nearly of the second
magnitude, and its meridian passage is — "

"Oh," said the very young Mr. Evans, "I think Billy Jackson is a
much better name for it."

"Same here," said Mr. Hoover, loudly breathing defiance to Miss
Longnecker. "l think Miss Leeson has just as much right to name stars as
any of those old astrologers had."

"Well, really!" said Miss Longnecker.

"I wonder whether it's a shooting star,"” remarked Miss Dorn. "I hit
nine ducks and a rabbit out of ten in the gallery at Coney Sunday."

"He doesn't show up very well from down here," said Miss Leeson.
"You ought to see him from my room. You know you can see stars even
in the daytime from the bottom of a well. At night my room is like the
shaft of a coalmine, and it makes Billy Jackson look like the big diamond
pin that Night fastens her kimono with."
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There came a time after that when Miss Leeson brought no
formidable papers home to copy. And when she went in the morning,
instead of working, she went from office to office and let her heart melt
away in the drip of cold refusals transmitted through insolent office boys.
This went on.

There came an evening when she wearily climbed Mrs. Parker's
stoop at the hour when she always returned from her dinner at the
restaurant. But she had had no dinner.

As she stepped into the hall Mr. Hoover met her and seized his
chance. He asked her to marry him, and his fatness hovered above her
like an avalanche. She dodged, and caught the balustrade. He tried for
her hand, and she raised it and smote him weakly in the face. Step by
step she went up, dragging herself by the railing. She passed Mr.
Skidder's door as he was red-inking a stage direction for Myrtle Delorme
(Miss Leeson) in his (unaccepted) comedy, to "pirouette across stage
from L to the side of the Count.” Up the carpeted ladder she crawled at
last and opened the door of the skylight room.

She was too weak to light the lamp or to undress. She fell upon the
iron cot, her fragile body scarcely hollowing the worn springs. And in that
Erebus of a room she slowly raised her heavy eyelids, and smiled.

For Billy Jackson was shining down on her, calm and bright and
constant through the skylight. There was no world about her. She was
sunk in a pit of blackness, with but that small square of pallid light
framing the star that she had so whimsically and oh, so ineffectually,
named. Miss Longnecker must be right: it was Gamma, of the
constellation Cassiopeia, and not Billy Jackson. And yet she could not let
it be Gamma.

As she lay on her back, she tried twice to raise her arm. The third
time she got two thin fingers to her lips and blew a kiss out of the black
pit to Billy Jackson. Her arm fell back limply.

"Good-bye, Billy," she murmured faintly. "You're millions of miles
away and you won't even twinkle once. But you kept where | could see you
most of the time up there when there wasn't anything else but darkness to
look at, didn't you?. .. Millions of miles. .. . Good-bye, Billy Jackson."
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Clara, the colored maid, found the door locked at ten the next day,
and they forced it open. Vinegar, and the slapping of wrists and burnt
feathers, proving of no avail, some one ran to '‘phone for an ambulance.

In due time it backed up to the door with much gong-clanging and the
capable young medico, in his white linen coat, ready, active, confident, with
his smooth face half debonair, half grim, danced up the steps.

"Ambulance call to 49," he said briefly. "What's the trouble?"

"Oh, yes, doctor," sniffed Mrs. Parker, as though her trouble that
there should be trouble in the house was the greater. "l can't think what
can be the matter with her. Nothing we could do would bring her to. It's a
young woman, a Miss Elsie — yes, a Miss Elsie Leeson. Never before in
my house — "

"What room?" cried the doctor in a terrible voice, to which Mrs.
Parker was a stranger.

"The skylight room. It —"

Evidently the ambulance doctor was familiar with the location of
skylight rooms. He was gone up the stairs, four at a time. Mrs. Parker
followed slowly, as her dignity demanded.

On the first landing she met him coming back bearing the
astronomer in his arms. He stopped and let loose the practised scalpel of
his tongue, not loudly. Gradually Mrs. Parker crumpled as a stiff garment
that slips down from a nail. Ever afterwards there remained crumples in
her mind and body. Sometimes her curious roomers would ask her what
the doctor said to her.

"Let that be," she would answer. "If | can get forgiveness for having
heard it | will be satisfied."

The ambulance physician strode with his burden through the pack of
hounds that follow the curiosity chase, and even they fell back along the
sidewalk abashed, for his face was that of one who bears his own dead.

They noticed that he did not lay down upon the bed prepared for it
in the ambulance the form that he carried, and all that he said was:
"Drive like h — 1, Wilson," to the driver.
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That is all. Is it a story? In the next morning's paper | saw a little
news item, and the last sentence of it may help you (as it helped me) to
weld the incidents together.

It recounted the reception into Bellevue Hospital of a young woman
who had been removed from No. 49 East Street, suffering from debility
induced by starvation. It concluded with these words:

"Dr. William Jackson, the ambulance physician who attended the
case, says the patient will recover."

AFTER TWENTY YEARS
(by O’Henry)

The policeman on the beat moved up the avenue impressively. The
impressiveness was habitual and not for show, for spectators were few.
The time was barely 10 o'clock at night, but chilly gusts of wind with a
taste of rain in them had well nigh depeopled the streets.

Trying doors as he went, twirling his club with many intricate and
artful movements, turning now and then to cast his watchful eye adown
the pacific thoroughfare, the officer, with his stalwart form and slight
swagger, made a fine picture of a guardian of the peace. The vicinity was
one that kept early hours. Now and then you might see the lights of a
cigar store or of an all-night lunch counter; but the majority of the doors
belonged to business places that had long since been closed.

When about midway of a certain block the policeman suddenly
slowed his walk. In the doorway of a darkened hardware store a man
leaned, with an unlighted cigar in his mouth. As the policeman walked up
to him the man spoke up quickly.

“It's all right, officer,” he said, reassuringly. "I'm just waiting for a
friend. It's an appointment made twenty years ago. Sounds a little funny
to you, doesn't it? Well, I'll explain if you'd like to make certain it's all
straight. About that long ago there used to be a restaurant where this
store stands — 'Big Joe Brady's restaurant.”

"Until five years ago," said the policeman. "It was torn down then."
The man in the doorway struck a match and lit his cigar. The light
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showed a pale, square-jawed face with keen eyes, and a little white scar
near his right eyebrow. His scarfpin was a large diamond, oddly set.

"Twenty years ago to-night," said the man, "I dined here at 'Big Joe
Brady's with Jimmy Wells, my best chum, and the finest chap in the
world. He and | were raised here in New York, just like two brothers,
together. | was eighteen and Jimmy was twenty. The next morning | was
to start for the West to make my fortune. You couldn't have dragged
Jimmy out of New York; he thought it was the only place on earth. Well,
we agreed that night that we would meet here again exactly twenty years
from that date and time, no matter what our conditions might be or from
what distance we might have to come. We figured that in twenty years
each of us ought to have our destiny worked out and our fortunes made,
whatever they were going to be."

"It sounds pretty interesting,” said the policeman. "Rather a long
time between meets, though, it seems to me. Haven't you heard from
your friend since you left?"

"Well, yes, for a time we corresponded,” said the other. "But after a
year or two we lost track of each other. You see, the West is a pretty big
proposition, and | kept hustling around over it pretty lively. But | know
Jimmy will meet me here if he's alive, for he always was the truest,
staunchest old chap in the world. He'll never forget. | came a thousand
miles to stand in this door to-night, and it's worth it if my old partner turns
up.”

The waiting man pulled out a handsome watch, the lids of it set
with small diamonds.

"Three minutes to ten," he announced. "It was exactly ten o'clock
when we parted here at the restaurant door."

"Did pretty well out West, didn't you?" asked the policeman.

"You bet! | hope Jimmy has done half as well. He was a kind of
plodder, though, good fellow as he was. I've had to compete with some
of the sharpest wits going to get my pile. A man gets in a groove in New
York. It takes the West to put a razor-edge on him."

The policeman twirled his club and took a step or two.
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“I'll be on my way. Hope your friend comes around all right. Going
to call time on him sharp?"

"I should say not!" said the other. "I'll give him half an hour at least.
If Jimmy is alive on earth he'll be here by that time. So long, officer."

"Good-night, sir,” said the policeman, passing on along his beat,
trying doors as he went.

There was now a fine, cold drizzle falling, and the wind had risen
from its uncertain puffs into a steady blow. The few foot passengers astir
in that quarter hurried dismally and silently along with coat collars turned
high and pocketed hands. And in the door of the hardware store the man
who had come a thousand miles to fill an appointment, uncertain almost
to absurdity, with the friend of his youth, smoked his cigar and waited.

About twenty minutes he waited, and then a tall man in a long
overcoat, with collar turned up to his ears, hurried across from the
opposite side of the street. He went directly to the waiting man.

"Is that you, Bob?" he asked, doubtfully.

"Is that you, Jimmy Wells?" cried the man in the door.

"Bless my heart!" exclaimed the new arrival, grasping both the
other's hands with his own. "It's Bob, sure as fate. | was certain I'd find
you here if you were still in existence. Well, well, well! — twenty years is a
long time. The old restaurant's gone, Bob; | wish it had lasted, so we
could have had another dinner there. How has the West treated you, old
man?"

"Bully; it has given me everything | asked it for. You've changed
lots, Jimmy. | never thought you were so tall by two or three inches."

"Oh, | grew a bit after | was twenty."

"Doing well in New York, Jimmy?"

"Moderately. | have a position in one of the city departments. Gome
on, Bob; we'll go around to a place | know of, and have a good long talk
about old times."

The two men started up the street, arm in arm. The man from the
West, his egotism enlarged by success, was beginning to outline the
history of his career. The other, submerged in his overcoat, listened with
interest.
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At the corner stood a drugstore, brilliant with electric lights. When
they came into this glare each of them turned simultaneously to gaze
upon the other's face.

The man from the West stopped suddenly and released his arm.

"You're not Jimmy Wells," he snapped. "Twenty years is a long
time, but not long enough to change a man's nose from a Roman to a
pug.”

"It sometimes changes a good man into a bad one," said the tall
man. "You've been under arrest for ten minutes, 'Silky' Bob. Chicago
thinks you may have dropped over our way and wires us she wants to
have a chat with you. Going quietly, are you?" That's sensible. Now,
before we go to the station here's a note | was asked to hand to you. You
may read it here at the window. It's from Patrolman Wells."

The man from the West unfolded the little piece of paper handed
him. His hand was steady when he began to read, but it trembled a little
by the time he had finished. The note was rather short.

Bob: | was at the appointed place on time. When you struck the
match to light your cigar | saw it was the face of the man wanted in
Chicago. Somehow | couldn't do it myself, so | went around and got a
plain clothes man to do the job.

Jimmy

THE HAND THAT RILES THE WORLD
(O. Henry)

"Many of our great men," said | (apropos of many things), "have
declared that they owe their success to the aid and encouragement of
some brilliant woman."

"I know," said Jeff Petters. "lI've read in history and mythology
about Joan of Arc and Mme Yale and Mrs. Caudle and Eve and other
noted females of the past. But, in my opinion, the woman of to-day is of
little use in politics or business. What's she best in, anyway? — men
make the best cooks, milliners, nurses, housekeepers, stenographers,
clerks, hair-dressers and launderers. About the only job left that a

woman can beat a man in is female impersonator in vaudeville.”
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"I would have thought,” said I, "that occasionally, anyhow, you
would have found the wit and intuition of woman valuable to you in your
lines of — er — business."

"Now, wouldn't you," said Jeff, with an emphatic nod — "wouldn't
you have imagined that? But a woman is an absolutely unreliable partner
in any straight swindle. She's liable to turn honest on you when you are
depending upon her most. | tried 'em once.

"Bill Humble, an old friend of mine in the Territories, conceived the
illusion that he wanted to be appointed United States Marshal. At that
time me and Andy was doing a square, legitimate business of selling
walking canes. If you unscrewed the head of one and turned it up to your
mouth a half pint of good rye whiskey would go trickling down your throat
to reward you for your act of intelligence. The deputies was annoying me
and Andy some, and when Bill spoke to me about his officious
aspirations, | saw how the appointment as Marshal might help along the
firm of Peters & Tucker.

" ‘Jeff,’ says Bill to me, 'you are a man of learning and education,
besides having knowledge and information concerning not only
rudiments but facts and attainments.’

"'l do," says I, 'and | have never regretted it. | am not one," says |,
'‘who would cheapen education by making it free. Tell me,’ says I, ‘which
is of the most value to mankind, literature or horse racing?"'

" 'Why — er — , playing the po - | mean, of course, the poets and the
great writers have got the call, of course,' says Bill.

" 'Exactly,’ says |. 'Then why do the master minds of finance and
philanthropy,' says I, 'charge us $2 to get into a race-track and let us into
a library free? Is that distilling into the masses,"' says I, 'a correct estimate
of the relative value of the two means of self-culture and disorder?'

" 'You are arguing outside of my faculties of sense and rhetoric,'
says Bill. 'What | wanted you to do is to go to Washington and dig out
this appointment for me. | haven't no ideas of cultivation and intrigue. I'm
a plain citizen and | need the job. I've killed seven men,' says Bill; 'l've
got nine children; I've been a good Republican ever since the first of May;
| can't read nor write, and | see no reason why | ain't illegible for the
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office. And I think your partner, Mr. Tucker," goes on Bill, 'is also a man of
sufficient ingratiation and connected system of mental delinquency to
assist you in securing the appointment. | will give you preliminary,’ says
Bill, '$1,000 for drinks, bribes and carfare in Washington. If you land the
job 1 will pay you $1,000 more, cash down, and guarantee you impunity
in bootlegging whiskey for twelve months. Are you patriotic to the West
enough to help me put this thing through the Whitewashed Wigwam of
the Great Father of the most eastern flag station of the Pennsylvania
Railroad?' says Bill.

"Well, | talked to Andy about it, and he liked the idea immense.
Andy was a man of an involved nature. He was never content to plod
along, as | was, selling to the peasantry some little tool like a
combination steak beater, shoe horn, marcel waver, monkey wrench, nalil
file, potato masher and Multum in Parvo tuning fork. Andy had the artistic
temper, which is not to be judged as a preacher's or a moral man's is by
purely commercial deflections. So we accepted Bill's offer, and strikes
out for Washington.

"Says | to Andy, when we get located at a hotel on South Dakota
Avenue; G.S.S.W. 'Now Andy, for the first time in our lives we've got to
do a real dishonest act. Lobbying is something we've never been used to;
but we've got to scandalize ourselves for Bill Humble's sake. In a straight
and legitimate business,' says |, 'we could afford to introduce a little foul
play and chicanery, but in a disorderly and heinous piece of malpractice
like this it seems to me that the straightforward and aboveboard way is
the best. | propose,' says I, 'that we hand over $500 of this money to the
chairman of the national campaign committee, get a receipt, lay the
receipt on the President's desk and tell him about Bill. The President is a
man who would appreciate a candidate who went about getting office
that way instead of pulling wires.'

"Andy agreed with me, but after we talked the scheme over with
the hotel clerk we give that plan up. He told us that there was only one
way to get an appointment in Washington, and that was through a lady
lobbyist. He gave us the address of one he recommended, a Mrs. Avery,
who he said was high up in sociable and diplomatic rings and circles.
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"The next morning at 10 o'clock me and Andy called at her hotel,
and was shown up to her reception room.

"This Mrs. Avery was a solace and a balm to the eyesight. She had
hair the color of the back of a twenty-dollar gold certificate, blue eyes and
a system of beauty that would make the girl on the cover of a July
magazine look like a cook on a Monongahela coal barge.

"She had on a low necked dress covered with silver spangles, and
diamond rings and ear bobs. Her arms was bare; and she was using a
desk telephone with one hand, and drinking tea with the other.

" 'Well, boys," says she after a bit, ‘what is it?' "I told her in as few
words as possible what we wanted for Bill, and the price we could pay.

" 'Those western appointments,' says she, 'are easy. Le'me see,
now,' says she, 'who could put that through for us. No use fooling with
Territorial delegates. | guess,' says she, 'that Senator Sniper would be
about the man. He's from somewheres in the West. Let's see how he
stands on my private menu card." She takes some papers out of a
pigeonhole with the letter S over it.

" 'Yes,' says she, 'he's marked with a star; that means "ready to
serve." Now, let's see. "Age 55; married twice; Presbyterian, likes
blondes, Tolstoi, poker and stewed terrapin; sentimental at third bottle of
wine." Yes,' she goes on, 'l am sure | can have your friend, Mr. Bummer,
appointed Minister to Brazil.'

"'Humble,' says I: 'And United States Marshal was the berth.’

" 'Oh, yes,' says Mrs. Avery. 'l have so many deals of this sort |
sometimes get them confused. Give me all the memoranda you have of
the case, Mr. Peters, and come back in four days. | think it can be
arranged by then.'

"So me and Andy goes back to our hotel and waits. Andy walks up
and down and chews the left end of his mustache.

" 'A woman of high intellect and perfect beauty is the rare thing,
Jeff,' says he.

" 'As rare,’ says |, 'as an omelet made from the eggs of the
fabulous bird known as the epidermis,’ says I.
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" 'A woman like that,’ says Andy, 'ought to lead a man to the
highest positions of opulence and fame.'

"I misdoubt,' says I, 'if any woman ever helped a man to secure a
job any more than to have his meals ready promptly and spread a report
that the other candidate's wife had once been a shoplifter. They are no
more adapted for business and politics,' say |, 'than Algernon Charles
Swinburne is to be floor manager at one of Chuck Connor's annual balls.
| know,' says | to Andy, 'that sometimes a woman seems to step out into
the kalsomine light as the charge d'affaires of her man's political job. But
how does it come out? Say, they have a neat little berth somewhere as
foreign consul of record to Afghanistan or lockkeeper on the Delaware
and Raritan Canal. One day this man finds his wife putting on her
overshoes and three months' supply of bird seed into the canary's cage.
"Sioux Falls?" he asks with a kind of hopeful look in his eye. "No, Arthur,"
says she, "Washington. We're wasted here," says she. "You ought to be
Toady Extraordinary to the Court of St. Bridget or Head Porter of the
Island of Porto Rico. I'm going to see about it."

" "Then this lady,' | says to Andy, 'moves against the authorities at
Washington with her baggage and munitions, consisting of five dozen
indiscriminating letters written to her by a member of the Cabinet when she
was 15; a letter of introduction from King Leopold to the Smithsonian
Institution, and a pink silk costume with canary colored spats.

' 'Well, and then what?' | goes. 'She has the letters printed in the
evening papers that match her costume, she lectures at an informal tea
given in the palm room of the B. & 0. Depot and then calls on the
President. The ninth Assistant Secretary of Commerce and Labor, the
first aide-de-camp of the Blue Room and an unidentified colored man are
waiting there to grasp her by the hands — and feet.

They carry her out to S.W.B. Street and leave her on a cellar door.
That ends it. The next time we hear of her she is writing postal cards to
the Chinese Minister asking him to get Arthur a job in a tea store.'

' "Then," says Andy, 'you don't think Mrs. Avery will land the
Marshalship for Bill?'
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"'l do not,' says I. 'l do not wish to be a septic, but | doubt if she can
do as well as you and me could have done.’

"'l don't agree with you,' says Andy. I'll bet you she does. I'm proud of
having a higher opinion of the talent and the powers of negotiation of
ladies.’

"We was back at Mrs. Avery's hotel at the time she appointed. She
was looking pretty and fine enough, as far as that went, to make any
man let her name every officer in the country. But | hadn't much faith in
looks, so | was certainly surprised when she pulls out a document with
the great seal of the United States on it, and 'William Henry Humble' in a
fine, big hand on the back.

" 'You might have had it the next day, boys,' says Mrs. Avery,
smiling. 'l hadn't the slightest trouble in getting it,' says she. 'l just asked
for it, that's all. Now, I'd like to talk to you a while,' she goes on, 'but I'm
awfully busy, and | know you'll excuse me. I've got an Ambassadorship,
two Consulates and a dozen other minor applications to look after. | can
hardly find time to sleep at all. You'll give my compliments to Mr. Humble
when you get home, of course.’

"Well, I handed her the $500, which she pitched into her desk
drawer without counting. | put Bill's appointment in my pocket and me
and Andy made our adieus.

"We started back for the Territory the same day. We wired Bill: 'Job
landed; get the tall glasses ready,' and we felt pretty good.

"Andy joshed me all the way about how little | knew about women.

" 'All right," says I. 'I'll admit that she surprised me. But it's the first
time | ever knew one of 'em to manipulate a piece of business on time
without getting it bungled up in some way,' says |.

"Down about the edge of Arkansas | got out Bill's appointment and
looked it over, and then | handed it to Andy to read. Andy read it, but
didn't add any remarks to my silence.

"The paper was for Bill, all right, and a genuine document, but it
appointed him post-master of Dade City, Fla."

133



"Me and Andy got off the train at Little Rock and sent Bill's
appointment to him by mail. Then we struck northeast toward Lake
Superior.

"l never saw Bill Humble after that.’

HOOT
(by Carl Hiaasen)
(an extract)

Roy smoothed out the paper which bore the Mother Paula’s
company emblem at the top. It said:

Dear Ms. Leep,

Thank you very much for your letter.

We here at Mother Paula's All-American Pancake Houses, Inc.,
take pride in our strong commitment to the environment. Every possible
effort will be made to address your concerns.

You have my personal assurance that Mother Paula's is working
closely with local authorities, in full compliance with all laws, codes, and
regulations.

Sincerely,

Chuck E. Muckle

Vice-President for Corporate Relations

"Lame," Roy said, handing the paper back to Beatrice's stepbrother.

"Yeah, it's just a whatcha-call-it... a form letter. Didn't even mention
the owls."

They stepped out of the ice-cream truck into the sunlight. Ripples
of heat rose from the junked cars, which were lined up in rows as far as
Roy could see.

"How long are you going to hide here?" he asked the boy.

"Till they chase me out. Hey, what're you doin' tonight;"

"Homework."

In truth Roy had only one short chapter to read for Mr. Ryan's history
class, but he wanted an excuse to stay home. He sensed that Mullet
Fingers was planning another illegal visit to the Mother Paula's site.
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"Well, you change your mind, meet me you-know-where at sunset,"
the boy said, "and bring a socket wrench."

Roy felt a strange mixture of apprehension and excitement. Part of
him was worried about the tactics used by Beatrice's stepbrother, and
part of him was rooting for the kid.

"You've been sick," Roy said. "You need to rest up."

"Ha! No time for that."

"But the stuff you're doing, it won't work," Roy persisted. "It might
slow things down but it won't stop ‘'em. Mother Paula's is a big company.
They're not just going to give up and go away."

"Neither am [, Tex."

"Sooner or later they'll catch you, and then you'll end up in juvenile
hall and —

" Then I'll run away again. Same as always."

"But don't you miss, like, a normal life?”

"C'an't miss what you never had," said Beatrice's stepbrother. Roy
detected no bitterness in his voice.

"Maybe someday I'll go back to school," the boy went on, "but for
now I'm 'bout as smart as | need to be. Maybe | can't do algebra or say
'‘Nice poodle' in French or tell you who discovered Brazil, but | can make
a fire with two dry sticks and a rock. | can climb a coconut palm and get
me enough fresh milk to last a month -”

They heard a motor start and ducked back into the ice-cream truck.

"Old guy who owns the place," Mullet Fingers whispered. "He's got
an ATV — it's super cool. Goes flyin' around here like he's Jeff Gordon."

When the growl! of the all-terrain vehicle faded away toward the
other side of the junkyard, the boy signaled that it was safe to leave the
truck. He led Roy on a shortcut to the opening in the fence, and they
slipped out together.

"Where you headed now."" Roy asked.

"l dunno. Maybe do some recon."

"Recon?"

“You know. Reconnaissance,” Mullet Fingers said. "Scope out
targets for tonight."
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"Oh."

"Aren't ya gonna ask what | got planned?"

Roy said, "It's probably better if | don't know." He considered
mentioning that his father was in law enforcement. Maybe it would help
the boy understand Roy's reluctance to participate, even though he
sympathized with the owl crusade. Roy couldn't bear the thought of
facing his parents through jail bars if he and Mullet Fingers got caught.

"My dad works for the government'," Roy said.

"That's swell,” said the boy. "My dad eats Hot Pockets and stares at
ESPN all day long. Come on, Tex, | got somethin' way cool to show you."

" The name's Roy."

"Okay, Roy. Follow me."

Then he took off running, again.

One summer in the late 1970s, long before Roy Eberhardt was
born, a small but powerful tropical storm boiled out of the Gulf of Mexico
and came ashore a few miles south of Coconut Cove. No one was
injured or killed, though the ten-foot surge caused heavy damage to
buildings and roads along the waterfront.

Among the casualties was a stone-crab boat called the Molly Bell,
which was torn from her anchorage and swept up a swollen tidal creek,
where she wallowed and sank from sight.

The storm blew itself out, the surge waters receded, and there,
sticking halfway above the surface, was the lost crab boat. And there she
stayed, for the creek was so slender and the currents so tricky and the
oyster beds so perilous that no salvage captains would risk their own
vessels to retrieve the Molly Bell.

Each season she grew more shrunken and dilapidated,
surrendering her sturdy hull and deck to the ravages of woodworms,
barnacles, and weather. After two decades, all of the Molly Bell that
showed above the surface was the sloping, bleached roof of her
pilothouse — just wide enough for two boys to sit side by side, faces
upturned toward the sun, legs dangling over the pale green creek.

Roy was dazzled by the wondrous quiet, the bushy old mangroves
sealing off the place from the honking and hammering of civilization.
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Beatrice's stepbrother closed his eyes and gustily inhaled the salty
breeze.

A lone osprey hovered overhead, attracted by a glimmer of baitfish
in the shallows. Upstream a school of baby tarpon rolled, also with lunch
on their minds. Nearby a white heron posed regally on one leg, in the
same tree where the boys had hung their shoes before swimming to the
derelict boat.

"Two weeks ago | saw a crocodile in here. Nine-footer," remarked
Beatrice's stepbrother.

"Great. Now you tell me," Roy said with a laugh.

The truth was, he felt totally safe. The creek was incredibly
beautiful and wild; a hidden sanctuary, only twenty minutes away from
his own backyard.

'I might have found this place all by myself, Roy thought, if | hadn't
spent so much time moping around being homesick for Montana.

The boy said, "It ain't the crocs ya gotta worry about. It's the
mosquitoes."

"Have you brought Beatrice out here?"

"Just once. A blue crab bit her on the big toe, and that's all she
wrote."

"Poor crab," said Roy.

"Yeah, it wasn't pretty."

"Can | ask you something?"

"Anything but my name," said Mullet Fingers. "I don't want one and
| don't need one. Not out here."

"What | wanted to ask about,” Roy said, "is you and your mom.
What's the deal?"

"I dunno. We just never connected," the boy said matter-of-factly. "I
quit sweatin' it a long time ago."

Roy found that hard to believe.

"What about your real dad?"

"Never knew him." The boy shrugged. "Never even saw a picture."
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Roy couldn't think of what to say, so he quietly dropped the subject.
Downstream a disturbance shook the water, and a dozen silvery cigar-
sized fish jumped in unison, trying to escape some hungry predator.

"Cool! Here they come." Beatrice's stepbrother pointed at the
frantic V-shaped wake. He got flat on his belly and instructed Roy to hold
his ankles.

"What for?"

"Hurry up, man, c'mon!"

With Roy anchoring his feet, the boy scooted himself forward over
the rim of the pilothouse until his wiry upper torso was suspended out
over the creek.

"Don't let go!" he yelled, stretching his tan arms outward until his
fingertips touched the water.

Roy's hold began to slip, so he pitched forward, exerting his full
weight upon the boy's midsection. He expected both of them to go
tumbling into the creek, which was all right as long as they didn't scrape
any oyster bars.

"Here they come! Get ready!"

"I've gotcha." Roy managed to hang on as he felt the boy lunge. He
heard a grunt, a splash, and then a triumphant "Whooo-hoooo!!!"

Grabbing the boy's belt loops, Roy pulled him safely back onto the
pilothouse. The boy flipped over and sat up beaming, his hands cupped
in front of him.

"Take a peek," he told Roy.

The boy was holding a bright blunt-headed fish that sparkled like
liquid chrome. How he had snatched such a slippery little ghost from the
water with only his bare hands, Roy didn't know. Even the osprey would
have been impressed.

"So that's a mullet,” Roy said.

"Yep." The boy smiled proudly. "That's how come | got the
nickname."

"Exactly how'd you do that? What's the trick?"

"Practice," the boy replied. "Trust me, it beats homework."
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The fish glittered blue and green as it wriggled in his palms.
Holding it over the creek, the boy let go. The mullet landed with a soft
plop and vanished in a swirl.

"Bye, little guy,"” said Beatrice's stepbrother. "Swim fast."

Later, after they paddled to shore, Roy's curiosity got the best of
him. He heard himself saying: "Okay, you can tell me now. What's going
to happen tonight at Mother Paula's?"

Mullet Fingers, who was shaking a snail off one of his new
sneakers, flashed a mischievous glance. "There's only one way to find
out," he said. "Be there."
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adequacy

aesthetic function
alliteration

allusion

ambiguity
ambiguous

analogy

antithesis

antonymic translation
artistic translation

asyndetic noun clusters

authorized translation
belles-lettres
connotation
consecutive translation
content
correspondences
diminutive suffixes
denotation
derogative suffixes
equivalence
equivalent
expressive means
criticism

direct equivalent
embellish
expressiveness
faithful translation

faithfulness
feminine rhyme

GLOSSARY
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aJeKBaTHICTb

ecTeTn4Ha (pyHKuida

anitepauid

anwasid

JBO3HA4YHICTb

JBO3HA4YHUN

aHanor

aHTuUTEe3a, NPOTUCTaBIIEHHS
aHTOHIMIYHMI Nepeknag
XYOOXHIN nepeknag (XyLoXHbOT
nirepatypwu)
6e3cnony4yHMKoBI
rpynu
aBTOPM30BaHUM Nepeknag,
XYOOXHSA fniTepaTtypa

iIMEHHUKOBI

KoHOoTaLiqa

NocnigoBHUN nepeknag

3MicT

BiANOBIOHNKU
3MEHLLEHO-MEeCTNMBI CyIKCK
JeHoTauis

cydikcn Ha 03HaKy 3rpybinocTi
eKBiBaneHTHICTb

eKBiBaneHT

3acobu BUpasHOCTI

KpUTUKa

NPSIMUA BiANOBIOHNK
npukpawaTn (Xy4oXxHin TBip)
BUPAa3HICTb
TOYHUN,
nepeknag,
TOYHICTb, NPaBaMBICTb
XiHO4a puma

BipHM,  NpaBAUBUK



fidelity

figures of speech
figurative language
free adaptation
history of translation
imagery

interpreter
interpretation

kinds of translating
linguist

masculine rhyme
original

orthodox
phraseological fusions
phraseological unities
functional styles
imaginative language
interlinear translation

internationalisms
literalism
literal translation

literary translation

means of reproduction
means of translation
modality of the text
practice of translation
prosody

realia

reproduction

rhyme

rhyming scheme
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TOYHICTb, NPaBAMBICTb

noeTuyHi dirypu (Tponu)
obpasHa moBa

nepecnis

icTOopia nepeknagy

obpasHicTb

nepeknagay (yCHUN nepekragad)
iHTepnpeTauis

TMNW nepeknagy

MOBO3HaBeLlb, NIHrBICT

yonosivya puma

opuriHan

npaBoCSiaBHUN

dopa3eonoriyHi 3poLLeHHs
dopaseonoriyHi egHOCTI
doyHKUIOHaNbHI CTUNI
XYOOXHS1 MOBa
NigpsiaKoBUiA
(nigpsgHuUK)
IHTEepHaLlioHanbHa fnekcuka
BGykBaniam

nepeknag

BykBanbHWUI (mocniBHUN)
nepeknag
XYOOXHIN (mocTtoBipHWi1)
nepeknag

3acobu BiATBOPEHHS nepeknaay
3acobwu nepeknagy
MOJanbHICTb TEKCTY

npakTukKa nepknagy

npocogis (put™m i puma)

peanil

BiATBOPEHHSA

puma

cucTteMa puMyBaHHS



rhythm
rhythmical scheme
source language

structure (form) of the work

stylistic devices
symbols

synchronous translation
guality of translation
target language
transcription
transformation
translation

translation loan
translator

transliteration

theorist

unity of form and content
versification

ways of translating
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pUTM
pUTMIYHA cucTema

MOBa opwuriHana

CTpyKTypa (dpopma) TBOPY
CTUNICTUYHI 3acobu
CUMBOSN, CUMBOJTIKa
CUHXPOHHUIM Nepeknag,
AKICTb Nepeknagy

MOBa nepeknagy
TpaHCKpuUnuis
TpaHcdopmauis

nepeknag

Karibka

nepeknagad

TpaHcniTepauida

TeopeTuk

€OHICTb oopMM | 3MICTY
Bepcudikauis

crnocobu (wnaxm) nepeknagy
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